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Swunil Zop i Npning i Znginju
Unpnj, Udku:

Zuyp Ukp np jEpyhtu Gu, umpp
tnhgh wumb pn: Blhkugk
wppwjniphit pn: Bnhghtt Judp
pn npyku jhpyhtu & jhplph:
Shwg uUkp hwiwwwqnpy wnnp
Ubkq wyuop: T pnn  dkq
quupupu Ubkp, npytu b dp
pannulp Ukpng wuwpunwuywbwg:
Bt dp wvwihp qdkq h
thnpdmphil, uy thplbw qukq p
swipk: Qh pn E wippuymphit
qopniphtt tr thunp jurthnbtwtu,
Udkth:

Cupwliul Zwhnkpdh

Iunphnipn junpht, wthwu wuu-
Uhqpl, np qupnupbgkp qtpht
whunniphtu, h jupwquuwn
widwwnnyg niunjt, ghpuyuus

thunop qnuiuu hplnhtug:

Uudwnwhpuy qopniplwdp,
unbndtp qUpud  wuwwnlkp
nhpwlwu. bt twqbh thwnop
qgtiunnuinptgp  h  pgpuwjunt
Unkttuh mtnh pipyputug:

FPuiquunp  Epljuunnp qlltnkgh
fn  wihowpd wuwhbw, W
qipjpyugniu  whniwbn  Lnud
wwhbw h fpwnunniphwb:

£h -G Juub
Uuwnniwubwsp

uppnthinj
pupkjuount-

SOORP BADARAK
HAYASDANYATS
ARAKELAGAN
SOORP
YEGAGHETSVO

Hanoun Hor yev Vortvo yev
Hokvouyn Srpo, Amen.

Hayr Mer vor hergins yes,
soorp yeghitzi anoon ko.
Yegestzeh arkayootyun ko.
Yeghitzin gamk ko, vorbes
hergins yev hergri; Uzhatz
mer hanabazort, door mez
aysor. Yev togh mez uzbardis
mer Vorbes yev  mek
toghoomk merotz bardaba-
natz. Yev mi danir uzmez ee
portzootyun, Ayl purgya ee
chareh. Zi ko eh arkayootyun

yev zorootyun yev park
havidians. Amen.
Hymn of Vesting (1)
Khorhoort khorin, anhas,
anusgisbn, vor  zartaretzer
zverin bedootyoont, ee

harakasd anmadooytz loosoyn,
kerabantz parok zdasus
hreghinatz.
Anjarahrash zoroutyamp,
sdeghdzer = zAtam  badger
diragan, yev nazeli parok
zkesdavoretser, ee trakhdn
Ateni deghi pergranats.

Takavor Yergnavor, zegegh-
etzi ko ansharjh bahia, yev
zergurbakoos anvanud koom
bahia ee khaghaghootyan.

PRIEST: Yev vasun surpoovoh
Asdvadzadznin  parekhosoo-

THE DIVINE
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In the name of the Father and
the Son and the Holy Spirit,

Amen.
Our Father who art in
heaven, hallowed be thy

name; thy kingdom come; thy
will be done on earth as it is
in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us
our debts, as we forgive our
debtors; and lead us not into
temptation; but deliver us
from evil. For thine is the
kingdom and the power and
the glory unto ages. Amen.

Hymn of Vesting (1)

O mystery deep, inscrutable,
without beginning, Thou that
hast decked thy supernal realm
as a chamber unto the Light
unapproachable and  hast
adorned with splendid glory
the ranks of the fiery spirits.

With  ineffably = wondrous
power thou didst create Adam,
the lordly image, and didst
endue him with gracious glory
in the paradise of Eden, the
place of delights.

Heavenly king, preserve thy
Church unshaken and keep the
worshippers of thy name in
peace.

PRIEST: By the intercession of
the holy Mother-of-God, O
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phwl, SEp, phlw] qunuswiu
Utip bt Ykgn” qukq:

Unl —Unipp qUuuniniwdwshut b
quubktugtt  unippu  pupkjuou
wpuwugnip wn Zuyp h jEplhtuy,
qh Yudkgtw] nnpnpdbugh B
gpwugbu] Jkgniugk qupupwsu
bip: Udktwlw) Skp Uuwniniwé
Uutp, Ykgn kL nnnpubw'’:

Unopp Puzpb],uoumjlabwlz

£h —Culjw 1, Sk p, qupuiswu Ukp
punpbkjuouniptiudp
Uunniwdwshl wlwpun
dunnh Uhwoéuh pminy £n), L
wnuswiop wuktiwyt uppng £ng.
tL winipu punphht (fwd npng
wjuon L jhpowwwly). mip dkq,
Stp, L nngopdbw’,  Ubphw
putkw bt pn'n qubnqu  dhp:
Updwbunnpbw’ gnhnipbwdp
thwpunnpl) qRLq pun Npnny G
pun Uppny Znqungn, wydd B dhown
bt juithnbwbu  juthwnbihg.
Udkl:

uppnthinj

Tvnuwnnyuiliniphil

Utnuj Uuwnnién): vnunnuuhd
wnwoh Uuwnnién) ki uppnihing
Uunniwswsth, Gt wnwgh
wudkbuwyt uppng, kL wnweh Akp,
hwpp bt bppu'pp, quubiuwgh
Utnu, qnpu gnpstwy Ed. pwtiqgh
dtnuy funphppnny, pwthe G
gnpoény, tr wdktwytt Uknop, qnp
gnpstt  dwpnhlp. Ubnu’j,
Ubnu}: Unuiskd qakq, tinplgt p
Juutt hd jUuwnniény qennniphii:

Unopp yJwul Pnnpniplul )

dwdophtinn -Nnnpdtugh pkq
Uuwnniwé hqoptt kv pnnmiphtl
ounphtughk wdkuuwy jutiguiug
png wighmji kL wyddmu W

tyann, Der, ungal zaghachanus
mer yev getzo uzmez.

DEACON: Soorp zAsdvadz-
adzin yev zamenayn soorpus
parekhos arastzook ar Hayr ee
hergins, Zi gametzyal
voghormestsi yev kutatzyal
getzoostzeh zahraratzus yoor.
Amenagal Der Asdvadz mer,
getzo yev voghormia.

Prayer of Intercession

PRIEST: Ungal, Der,
zaghachanus mer parekhosoot-
yamp Surpoovoh Asdvadzad-
znin anarad dzunoghi
miyadzni Vortvo ko yev
aghachnok amenayn surpotz
kotz yev avours shnorhiv (gam
vorots aysor e hishadag). Loor
mez Der yev voghormia,
nerya, kavya, yev togh
uzmeghus mer. Arjhanavorya
kohootyamp paravorel uzkez
unt Vortvo yev unt Surpo
Hokvuyd. Ayjhm yev mishd
yev  havidyans havidenitz.
Amen.

Confession

Megha Asdoudzo. Khosdo-
vanim arachi Asdoodzoh yev
surpoovoh Asdvadzadznin yev
arachi hark yev yeghpark,
zamenayn meghus ZOts
kordzyal yem. Kanzi megha
khorhurtov, paniv yev kordzov
yev amenayn meghok zor

kordzen  martik. Megha,
megha, aghachem  uztzes.
Khuntretzek vasun 1m

hasdoodzoh uztoghootyun.

Prayer for Forgiveness

ZHM:  Voghormestzi kez
Asdvadz huzorn yev
toghootyun shnorhestzeh

amenayn hantzanantz kotz,

Lord, receive our supplications
and save us.

DEACON: The holy Mother-
of-God and all the saints let us
hold as intercessors with the
Father in heaven, that he may
be pleased to have mercy and
compassion upon us, his crea-
tures, and save us. Almighty
Lord, our God, save and have
mercy.

Prayer of Intercession

PRIEST: Receive O Lord, our
supplications  through  the
intercession of the holy
Mother-of-God, the immacu-
late bearer of thine only-
begotten Son, and by the
supplications of all thy saints.
(or, those whose remembrance
is today). Hear us, O Lord, and
have mercy; forgive, expiate
and remit our sins; make us
worthy to give thee thanks and
glorify thee together with the
Son and the Holy Spirit, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

Confession

I have sinned against God. I
Confess before God and before
the holy Mother-of God and
before all the saints and before
you, fathers and brethren, all
the sins that I have committed;
for I have sinned in thought,
word and deed and with all the
sins that men commit; I have
sinned, yea, I have sinned; I
pray you, ask God forgiveness
for me.

Prayer for Forgiveness

ZHM: May God the almighty
have mercy upon thee and
grant thee forgiveness of all thy
transgressions of the past and
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jupwohuyk  tpitugk
hwunwnbugl judktwgh gnpéu
punphu, ki hwugniugk qptq h
hwuntpdtw) Jhwbtu. Udtu:

GQud unl -GL tiu
hmwnunniptwt qSEp wnuisku-
gnip: unpkugnip hwiwwnny h
hopk Juutt putniptwt Uknug L
ponniphtt jutiguwug, thplking
qutq h Jonuwug b h uknniptwig,
powtbiny  h  Jkpuy  dbp
nnnpuniphi ki geniphit Skwunt
Uuwnnidny wdbtwljwh. Ykgn'

tL nynpubw:

£h  -Uquukugt .  qdkq
dwpnuukptt Uunniwé tr pongk
quutiuyt jubgubu dkp. wwgk
dudwbwl wwwohiwpkny b
gnpskiny qpunphu. + ninntugk b
qunweohluy JEwuu dtp ounphop

Unipp  Znqinji, hqopt
nnnpdwst, b Ldw  thunp
juthnbwtu. Udtu:

Tyhpp  8hokughp W qulq
wnwoh widwh Qunhul
Uuwnnidny:

fh  -8hokwy (hoh'p wnwgh
widwh Guphtut Uuwnniéng:
LUUUNRS

Unwohli Uuinunu Uwnpg 10

Yy 1 -Ununulikgtp wn Skp,
wuklwgt  kphhp,  Swnwykghp
Stwnt nipwjunipbwudp:

Yy 2 -Uwnkp wnweh Unpw
gudnipbwdp, swubkpnip, gh Lw k
Stp Uuwnniws dbp:

antzelooyn yev ayjhmoos, yev
harachagayen purgestzeh yev
hasdadestzeh hamenayn
kordzus baris, yev hankoostzeh
uzkez ee hantertzyal gyansun.
Amen.

Or DEACON: Yev yevus
khaghaghutyan uzDer
aghatchestsook. Khntrestsook
havadov ee Horeh vasun
kavoutyan meghats yev
toghootyun hantsanats, prgelo
uzmez ee vshdats yev ee
neghoutyants, ichanelo ee vera

mer voghormutyun yev
ktutyun Dyarn  Asdoudzo
amenagalin, getso yev
voghormya.

PRIEST: Azadeztseh yev

uztzez martasern Asvads, yes
toghtzeh zamenayn hantsans
tzer. Datzeh jhamanag
abashkhareloh yev kortzeloh
zbaris. + Qoghestzeh yev
zarachaga gyanus tzer
shnorhok Soorp Hokvuyn,
huzorn yev voghormatzun, yev
numa park havidyanus. Amen.

CHOIR: Hishestsir yev zmez
arachi anmah karinn
Asdoodzo.

PRIEST: Hishyal lichik arachi
anmah karinn Asdoodzo.

THE ACCESSION

First Psalm of Accession, 100

ACOLYTE: I - Aghaghagetzek

ar Der amenayn yergir,
dzarayetzek Dyarn
oorakhootyamp.

ACOLYTE: II - Mudek arachi
nora tzundzootyamp, dzane-
rook zi na eh Der Asdvadz
mer.

the present, and may he deliver
thee from those that are to
come and confirm thee in all
good works, and give thee rest
in the life of the age to come.
Amen.

Or DEACON: And again in
peace let us beseech the Lord.
Let us ask in faith the Father
for the expiation of sins and
forgiveness of trespasses, to
save us from the sorrows and
tribulations, to send upon us
the mercy and compassion of
the Lord God almighty, save
and have mercy.

PRIEST: May God who loves
mankind, set you also free and
may he remit all your
transgressions; may he give
you time to repent and to do
good works; may he also direct
your life in the time to come by
the grace of the Holy Spirit, the
mighty and merciful, and unto
him be glory for ever. Amen.

CHOIR: Remember us also
before the immportal Lamb of
God.

be
the

PRIEST: shall
remembered before
immortal Lamb of God.

Ye

THE ACCESSION

First Psalm of Accession, 100
ACOLYTE: I — Cry unto the
Lord all ye lands; serve the
Lord with gladness.

ACOLYTE: II — Enter into his
presence with joy; know that
he is the Lord our God.




Ty 1 “Lw wpwp qutq B ny dbp
Ewp. dbkp dnnnynipnp Er juwol
wpownh Lnpu:

Ty 2 -Unk'p ply npniiu Lnpw
hununnjuiiniptwudp 518
ophtuniptwdp h juplu Lnpu:

Yy 1 -Tvnunndub  bykpn'ip
Stwnb, ki ophukgkp quinil
‘Lnput:

Tty 2 -Lwingp L Skp, juhnbwb £
nnnpumiphtt ‘Unpw,  juqqk
dhtiskr jwqq E dodwpunniphii
‘Lnpuw:

Ty 1 —Qunp Zop tr Npminy b
Znqinju Uppny:

My 2 -Udd t dphpnn W
juthnbkwtu juthnkuhg. Udku:

unly —Unipp Eytnkghwiu
wnustugnip qSkp, qh  undun
thplhbugk qutq h dbinqug W
Egniugk ounphht nnynpuUniptwi
Pipn). wdkbwlw) Skp Uunniws
Uk, Yhgn” b nynpubw '

Unopp h Uty Sudwph
£h -b dky mwdwphu tr wnwoh

wunniwdpujuy bt wuybwnwg-
tw] unipp Upwbwgu br unipp
wnbninju junttwphbwy Eplhight
Eplhpuyuquitttidp, qunipp,
qhpwpwih ki quunpnn qunkpni-
phtun £n thwowinpbup, L Lhq
dwunnmiguubup qophtmiphtt kL
qthwnu pun Zop bi pln Znginyy
Uppn), wydd G dhpn W
juthnbwbu juthnkuhg. Udku:

ACOLYTE:I- Na arar uzmez,
yev voch mek eyak, mek
jhoghovoort yev Khashn arodi
nora.

ACOLYTE: II - Mudek unt
troons nora khosdovan-
ootyamp, yev orhnootyamp ee
hargus nora.

ACOLYTE: I - Khosdovan
yegherook dyarn, yev
orhnetzek zanoon nora.

ACOLYTE: II - Kaghtzer eh

Der, Havidyan ee
voghormutyun nora; hazke
minchev hazk eh

jushmardootyun nora.

ACOLYTE: I - Park Hor yev
vortvo yev hokvuyn surpo.

ACOLYTE: II - Ayjhm yev
mishd yev havidyans
havidenitz. Amen.

DEACON: Soorp yegeghetz-
yavs aghachestzook uzer, zi
sovav purgestzeh zmez ee
meghatz  yev  getzoostzeh
shnorhiv voghormutyan yooro.
Amenagal Der Asdvadz mer,
getzo yev voghormia.

Prayer in the Temple

PRIEST: Ee mech dajaris yev
arachi  Asdvadzungal yev
baydzaratzyal soorp nushan-
atzs yev soorp deghvooys,
khonarhyal yergyughiv
yergirbakanemk; Uzsoorp yev
uzhrashali yev uzhaghtogh
zderutyoond ko paravoremk,
yev kez madootzanemk
zorhnutyun yev zpars, unt Hor
yev unt Hokvoyd Surpo, ayjhm
yev mishd yev havidyans
havidenitz. Amen.

ACOLYTE: I — It is he who
made us and we were not by
ourselves; we are his people
and the sheep of his pasture.

ACOLYTE: II - Enter his
gates with thanksgiving; and
his courts with praise.

ACOLYTE: 1 — Give thanks
unto the Lord; and bless his
name.

ACOLYTE: II — The Lord is
gracious, his mercy is
everlasting; and his truth
endures from generation to
generation.

ACOLYTE: I — Glory to the
Father and to the Son and to
the Holy Spirit,

ACOLYTE: II — Now and
always and unto ages of ages.
Amen.

DEACON: Through the holy
Church let us beseech the Lord
that through her may he deliver
us from sin and may save us by
the grace of his mercy.
Almighty Lord our God, save
and have mercy.

Prayer in the Temple

PRIEST: In the midst of this
temple, O Lord, and before the
holy signs and before this holy
place that hold God up to us
and are made resplendent, we
bow down in fear and worship;
we glorify thy holy, wondrous
and triumphant dominion, and
we offer praise and glory to
thee with the Father and with
the Holy Spirit, now and
always and unto ages of ages.
Amen.
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Ephpnpn Uwnunu Uwnpg VR

£h  -Uwhg wnwoh ubknuin
Uuwnnidn), wn Uuwnniws, np
nipwju wntk quutlniphit hu:

Upl —“Ywwn wpw’ hbd, Uunniws
L hpur  wpw  hud h
nuunwunwith hunid:

£h -8wqqk, np ny £ unmipp, h
dwpnn) dbnuunpk  tbkbquunpk

thphw’ qhu:

Unl —Ini, Uuwnniws, hqophs hu
tu, pligk p Unpwguip qhu, plgk p
npunmd  quud  Eu  h kgl
p2uwdUiny huny:

£h —Unwpkw’, Skp, qnyu £n
qdodmpwnnipht £n, qh
wnwelnpntugk htd, kL hwbgku

qhu h jkwnt unipp tr h juplu
£n:

Unpl -Uwnhg wnweh ubknuin)
Uuwnnién), wn Uuwnniws, np

nipwju wetk quutyniphit hu:

£h  -Jununnjuwt tnkg £Lhq
ophuniptwdp, Uuwnniwd
Uuwnniwé hu:

Uply -Upy plntp wpund b,
what b, Jud pugtp Junnbu
qhu, jmuw’  wp  Uuwnniws,

Jununnyuibw”  Udw,  thplhs
tptuwug hung Uunniws k:

£h —Qunp Zop kL Npmpny b
Znginj Uppny:

Unply -Updd t dhomm
jwthnbwbu juthwnbuhg Udku:

L b pownunmptwt  qSkp

Second Psalm of Accession, 43
PRIEST: Muditz arachi
seghano Asdoodzo arr
Asdvadz vor oorakh arneh
zmangutyoon im.

DEACON: Tad ara intz,
Asdvadz yev irav ara intz ee
tadasdani imoom.

PRIEST: Hazkeh vor voch eh
soorp ee marto meghavoreh
nenkavoreh, purgya zis.

DEACON: Too, Asdvadz
huzorich 1m yes, Unter
moratzar zis? Unter durdoom
kunam yes ee  neghel
tushnamvo imoh?

PRIEST: Arakya, Der, zlooys
ko yev uzjushmardutyoon ko,
zi arachnortestzen indz yev
hantzen zis ee lyarn soorp yev
ee hargs ko.

DEACON: Muditz arachi
seghano Asdoodzo arr
Asdvadz vor oorakh arneh
uzmangootyoon im.

PRIEST: Khosdovan yeghetz
kez orhnootyamp, Asdvadz,
Advadz im.

DEACON: Art, unter
durdoom yes antzn im, gam
unter khroves zis? Hoosah ar
Asdvadz, khosdovanya numa,

purgich yeresatz imotz
Asdvadz eh.

PRIEST: Park Hor yev Vortvo
yev Hokvooyn Surpoh.

DEACON: Ayjhm yev misht

yev  havidyans havidenitz,
Amen. Yev yevus
khaghaghootyan uzDer

Second Psalm of Accession, 43
PRIEST: I will go in before the
altar of God; unto God who
makes my youth joyful.

DEACON: Give judgment for
me, O God; and justify me in
my cause.

PRIEST: From the unholy
generation; from the sinful and
deceitful man deliver me.

DEACON: Thou are, O God,
the giver of my strength; why
hast thou forgotten me? Why
go I so exceedingly sorrowful
while my enemy oppresseth
me?

PRIEST: Send out, O Lord,
thy light and thy truth that they
may lead me; and bring me
unto thy holy hill and unto thy
dwelling.

DEACON: I will go in before
the altar of God; unto God
who makes my youth joyful.

PRIEST: I will give thanks
unto thee with praises, O God
my God.

DEACON: Then why art thou
grieved, O my soul, and why
dost thou disquiet me? Put thy
trust in God, give thanks unto
him; the deliverer of my
countenance 1s God.

PRIEST: Glory to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit,

DEACON: Now and always
and unto ages of ages. Amen.
Again 1n peace let us beseech
the Lord. Let us bless the
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wnuskugnip. Ophltugn ip
quutiwlut Uuwnniws, qZuyp
Stwnt Jkpn) Shuntuph £phu-
wnuh, np wpdwih wpup qukq
Jw h mbning thunwpwtniplub
kv Epghkp qtpgqu  hnghinpu.
Udbuwluw) Stp Uuwniniws dbp
Egniugk tr nynpukugh:

Unopp h Buplih Uppnrplbul

£h b juplh Lnd uppmipbwb G
h wbknnou thwnwpwiniptub,
hpbonnwljug ptwlwpwihu b
dupnut puiwpwihu, wnwoh
wunniwsdpujuy bt wujdbwnwg-
tw] unmipp Wowbwgu kL unipp
ubnuinju junttwphbwy Eplhinpe
tpyhpyuquitp. qunipp ghpw-
owih bt qunpnn qSkpniphiln
£n ophubup kL thwpwinpbdp. L
£tq pun  Eplbughtt qopult
dwwnniguubdp qophuniphit Lt
qthwnu pun Zop ki pln Znginyy
Uppn), wydd b dhpn W
juthnbkwtu juthntkuhg. Udku:

2kl qupwugnjpl
dnnnynipnt Lunh

Tyhpplh  Enuwbwlkugkll  quEnkphl  puwn
wuwupwd  winipl,  Uhls  wwunupughsh

wplwbl uvyywu finphpnnyl pln wnopu::
Ulnlnh

Swju jupl unithpwbwg nijunh
Stuntt nnwdwphu, dnnpnytwpu
wuniwion h junphnipy wwown-
dull yunuunwiwug wnwehluy
unipp wwwwpwghu, ulljop
wtniphtp funtdp wnbw] yupbup

h yEptwyuply upwhu junputithu:

Munqmiptwdp  plw’] qunopu
dkp, npyku pnipnudt winpw-

hnin  pung, uwnwoluhg G
Jhtwuntimg, b1 quuwnnignnpu

aghachestzook.  Orhnestsook
zamenagaln Asdvadz, uzHayr
Dyarn meroh Hisoosi Krisdosi,
vor arjhani arar zmez gal ee
deghvodsus parapanootyan yev
yerkel  zerkus  hokevorus.
Amenagal Der Advadz mer,
Getzo yev voghormia.

Prayer in the Sanctuary

PRIEST: Ee hargi surpootyan
yev ee deghvotchus parapanoo-
tyan, hreshdagatz pnagaranis
yev martgan kavaranis, arachi
Asdvadzungal yev baydzarat-
zyal soorp nushanatzus yev
soorp deghvooys, khonarhyal

yergiughtv  yergirbakanemk,
uzsoorp yev uzhrashali yev
uzhaghtogh uzDerootyoonut

ko orhnemk yev paravoremk,
yev kez unt yergnayin zorsun
madootzanemk zorhnootyun
yev uzparus, unt Hor yev unt
Hokvooyt Surpoh, ayjhm yev
mishd yev havidyanus
havidenitz. Amen.

Curtain closes
Congregation Sits

The curtain is drawn, the Meghati
Sharagn is sung according to the day, the
celebrant prays the prayer of St. Gregory
of Narek with tears and reverence.

Melody

Hays harg nviranats ookhdi
Dyarn dajaris, zhoghovyalks,
asdanor ee khorhurt bashdban
baghadanats arachiga soorp
badarakis, khngok anooshyuk
khoomp aryal baremk ee
vernaharg srahus khoranis.

Ooghutyamp ungal zaghotus
mer, vorbes poorumn anoosha-
hod khngots, usdashkhits yev
ginamonats, yev uzmadootso-
ghkus bahya  srpootyamp

Father of our Lord Jesus
Christ, who has made wus
worthy to stand in this place of
praise and to sing spiritual
songs. Almighty Lord our
God, save and have mercy.

Prayer in the Sanctuary

PRIEST: In this dwelling of
holiness and place of praise, in
this habitation of angels and
the place of expiation of men,
before these holy signs and the
holy place that hold God up to
us and are made resplendent,
we bow down in fear and
worship. We bless and glorify

thy holy, wondrous and
triumphant dominion and,
together with the heavenly

hosts, we offer blessing and
glory to thee with the Father
and the Holy Spirit, now and
always and unto ages of ages.
Amen.

Curtain closes
Congregation Sits
The curtain is drawn, the Meghati
Sharagn is sung according to the day, the

celebrant prays the prayer of St. Gregory
of Narek with tears and reverence.

Melody

In this Sanctuary of votive
offerings in the temple of the
Lord, we are assembled
together for the mystery of the
service of supplications of the
approaching holy oblation. We
are grouped in a choir with
sweet-smelling incense in the
upper court of this tabernacle.

Receive our prayers ascending
straight unto thee as the
saviour of  franckincense,
myrrh and cinnamon. Keep us,
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wwhbw  uppmplwdp dhon b
hwtwywq £Eq uvywuwinpky:

Utnkpng: Snpdwd dwngbu h unipp
lunpwti, wln jhokugbu qutp
tlighgbwjut:  8npdwud wnlbku
quuuupuqgl, jhokw’ kL ghu
qpuquuutnut, qh H  dkq
nnnputugh h dhitu whqud bip
guunbtwt:

Zopl thwnp, Npminjt ywwnpt b
Unipp Znginju wydd jurhwnbwi,
juthinbwbu juthwnktuhg
£phuwnnu ophtibw] h hwdwyjuhg:

Swpmpbwt Yhpwlhukp: b thhqﬂuﬂl
jupnighinyt - wbdwhhb, wyuop
gnstp  hpbownwljt  Epluwght
]ulIlhul/L £phuwnnu, qulpphul/L
£phuwnnuy, h §nju ghpkquuiky, h
1nju gipkquuuk:

yud:  Ujuop pln qopu  kplnhg
wmoubkdp qpn jupniphtun:

UNuuUrNkEebhhu

Ophlniphrl Uppuuph

Unl —(h gws) Br kru juwununnt-
ptwl qSkp wnuskugnip: Culjw'],
Jkgn L nynpubu:

£h —(h gws) Ophumphit
thunp Zop ti Npmny ti Zngingu
Uppn). wydd G dhpn W
juthinbwbu juthnkuhg. Udk:

Showwwl] Stwnt Ukpny 8huntuh
£phuwnnuh: Op puqubwg hwtgsh
jmtwpnibun wpnn. quuh juwsh

jmidut - kwn Juut  wqgh
dwpnlyuibi. + ophlikgk p, gnikgk p
ki pwpdp  wpuptp qLu
juthnbw:

mishd yev hanabaz kez

sbasavorel.

Memorial Days: Horzham mdzets
ee sourp Kkhorann, ant
hishestses zmer nunchetsyalsn.
Horzham arnes zbadarakn,
hishya yev zis uzpazmameghs,
Zl yev mez voghormestsi ee
myus ankam your kalestyann.

Horun park, Vortvouyn badiv
yev Sourp Hokvouyn ayzhm
havidyans havidenits Krisdos
orhnyal ee hamaynits.

Resurrection Sundays: Ee Kerezman
haroutselouyn anmahin, aysor
kotcher hreshdagun yergnayin
haryav Krisdos, zartyav
Krisdos, ee gouys kerezmanen,
ee louys kerezmanen.

Or: Aysor unt zorus yergnits,
donemk zko haroutyunut.

PROTHESIS

Blessing of Offering (Prosphora, Wafer)
DEACON: (Low voice) Yev
yevus khaghaghoutyan uzDer
aghatchestsook. Ungal, getso
yev voghormya.

PRIEST: (Low voice)
Orhnootyun yev park Hor yev
Vortvo yev Hokvouyn Srpo.
Ayzhm yev  misht yev
havidyanus havidenitz. Amen.

Hishadag Dyarun mero
Hisoosi Krisdosi. Vor pazmyal
hankchi anarvest ator, uzmah
khatchi hantsn eaar vasn azgi
martgan. + orhnetsek, kovetsek
yev  partsr ararek  uzna
havidyan.

who offer them, in holiness,
that we may serve thee
continually always.

Days:  When thou
enterest into the holy taber-
nacle, remember therein those
of us who have fallen asleep.
When thou offerest this obla-
tion, remember me also, a man
of many sins, that he may be
pleased to have mercy upon us
also at his second coming.
Glory to the Father, honour to
the Son and to the Holy Spirit,
now and for ever. Christ is ble-
ssed by all, unto ages of ages.

Memorial

Resurrection Sundays: At the tomb
of the risen immortal one, the
heavenly angel proclaimed
today: Christ is risen; Christ is
alive; from the virgin tomb,
from the tomb of light.

or: With the angels of heaven
today we celebrate you
resurrection.

PROTHESIS

Blessing of Offering (Prosphora, Wafer)
DEACON: (Low voice) Again
in peace let us beseech the
Lord: receive, save and have
mercy.

PRIEST: (Low voice) Blessing
and glory to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit,
now and always and unto ages
of ages. Amen.

Remembrance of our Lord
Jesus Christ, who i1s seated on
the throne not made by hands.
He accepted the death of the
cross for mankind. + Bless,
praise and exalt him forever.




Ophlniphilh Qhiing

Unl —(h gws) Br kru juwununnt-
phwl qSkp wnuskugnip: Culjw'y,
Jtkgn b nynpubu:

£h —(h gwd) Ophumphit
thunp Zop ti Npmny ti Zngingh
Uppny. wydd H  dhon E
juthnbwbu juthnkuhg. Udku:

Swnuqu jhpwwnwlh thplugnps
wnbopkunipbwi Stwnt
Uuwnnidny b @plshtt  dbpng
Shuntuh  £phuwnuh: Op h
ynnwhnu  wpbwt  wnpbpku
unpnglgut wpwpwdp b
wildwhwgui. +  ophlkgtp,
qntgk p b pupdp wpwpk p qw
juthwnbw:

Unopp Unwipwunpniplul

£h —(h dwdnil) Skp Uuwnniwd
Ubp, np qpljuunnp Zugny qSkpl
Utp S8huniu £phuwninu pqlbpw-
ynipy  wdbkbugt wolawphp
wnwphkgkp Pplhy kL Ghgnighs b
Pupkpup ophiiky kL upphy qukq.
Puphtt Mn1, Stp, + ophlihw’ bk
wjdd qupwownpniphitiu quju:
Cuw] quu jhpYuwght  £n
ubnquiin: 8hokw npuku puph-
pup bL dwpnuwukp quunnignnu
tL Juult npng dwwnnmiguuh: Gu
qukq winunwuyupn wwhbw h

pwhwbwjwgnpéniphil
wuwnniwdwjhtt junphppnyng £ng.
qh  unmpp bt  twpunnp k

wdbwywunht Uks quybtpsniphtt
thwnwgrny Zop G Npmpny b
Znqinn Uppnj, wydd L dhpn b
juthnbwbu juthwnkuhg. Udku:

Uwnunu Unwowppniplbul £
£h -Ujknithw, wjknthw. Skp

Blessing of Wine

DEACON: (Low voice) Yev
yevus khaghaghoutyan uzDer
aghatchestsook. Ungal, getso
yev voghormya.

PRIEST: (Low voice)
Orhnootyun yev park Hor yev
Vortvo yev Hokvouyn Srpo.
Ayzhm yev  misht yev
havidyanus havidenitz. Amen.

Haghakus hishadagi prgakordz
dnorenootyan Dyarun
Asdoodzo yev Prgchin mero
Hisoosi Krisdosi. Vor ee
goghahos aryan  aghperen
noroketsan  araradzk  yev
anmahatsan. +  orhnetsek,
kovetsek yev partsur ararek
uzna havidyan.

Prayer of John Chrysostom

PRIEST: (Low voice) O Lord
our God, who didst send our
Lord Jesus Christ, the heavenly
bread, the food of the whole
world, to be saviour and
redeemer and benefactor, and
to bless and to sanctify us; do
thou, O Lord, + bless now also
this presentation, receive this
upon thy heavenly Altar. Be
mindful, beneficent and lover
of man as thou art, both of
those who offer it and of those
for whom it is offered and keep
us without condemnation in
the priestly ministration of thy
divine mysteries. For holy and
glorious 1s the most honourable
majesty of the glory of the
Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and
always and unto the ages of
ages. Amen.

Psalm of the Prothesis 93
PRIEST: Alleluya Alleluya,
Der takavoryats vayelchutun

Blessing of Wine

DEACON: (Low voice) Again
in peace let us beseech the
Lord: receive, save and have
mercy.

PRIEST: (Low voice) Blessing
and glory to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit,
now and always and unto ages
of ages. Amen.

In remembrance of the
redeeming economy of our
Lord God and Saviour Jesus
Christ; Through the fountain of
whose blood flowing from his
side all creatures have been
renewed and made immortal.
+ Bless, praise and exalt him
forever.

Prayer of John Chrysostom

PRIEST: (Low voice) O Lord
our God, who didst send our
Lord Jesus Christ, the heavenly
bread, the food of the whole
world, to be saviour and
redeemer and benefactor, and
to bless and to sanctify us; do
thou, O Lord, + bless now also
this presentation, receive this
upon thy heavenly Altar. Be
mindful, beneficent and lover
of man as thou art, both of
those who offer it and of those
for whom it 1s offered and keep
us without condemnation in
the priestly ministration of thy
divine mysteries. For holy and
glorious is the most honourable
majesty of the glory of the
Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and
always and unto the ages of
ages. Amen.

Psalm of the Prothesis 93
PRIEST: Alleluya Alleluya,
The Lord has reigned, he is
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puquinplug Juybpsniphi
qgligut, qqigur Skp qopmiphil
nun uke bip kws:

Uply —Zwunwnbwg quopiwuph
qh Up" vwuwibugh. wuwnpuun
E wpnn £n h  uljqpuiblk,
juthnbwbu nt bu:

£h -Udpwpdwt gkwp, Skp,
hwdpwpahtt  ghwp  qduyuu

hiptwitg, juphgkt qhwp h
quwugu hipkwg:

Upl -b dwguk 9onipg pwquug,
upwiskih Enku qpouwtip dnynt:

£h -Upwbskih Gu i, Stp, h
pwpdnibiu, Yyumipbwig £ng
Ukp jnjd hwirwnwugup:

Unpll -Swt Lmud  Juylk
uppniphil,  Stp,  puy  Eplug

winipu:

£h —Qunp Zop kL Npmpny b
Znqinju Uppny:

Unply -Updd te dhoun
juthnbwbu juthnkuhg. Udku:

b

Fuwlp Urbndwb
Unly -Onphutw , mkp: éppgu:

£h —Znght Unipp + kykugk h phq.
ki qopniphitt  Pwpdpbnyt
hnqwth thgh h puy pny:

G pypppl Lpwiwlbkught Uknlknh puwn
wunpwdh winipl:

zgetsav, zgetsav Der zorutyun
unt mech your eadz.

DEACON: Hasdadyats zash-
kharh zi mi sasanestsi, badrasd
e ator ko ee uzgespaneh
havidyanus tu yes.

PRIEST: Ampartsan kedk Der,
yev hampartsin kedk uztsayns
yuryants, yev haritsen kedk ee
knatsus yuryants.

DEACON: Ee tsayneh churts
pazmats uskancheli yeghen
uzposank dzovoo.

PRIEST: Uskancheli yes tu
Der ee partsouns, vgayootyants
kots mek houyzh havadatsak.

DEACON: Dan koom vayeleh
srpootyun Der, unt yergayn
avoors.

PRIEST: Park Hor yev Vortvo
yev Hokvouyn Srpo.

DEACON: Ayzhm yev misht
yev Havidyanus Havidenits,
Amen.

Words of the Annunciation

DEACON: Orhnya Der. Thrice.

PRIEST: Hokin Soorp +
yegestse ee kez, yev zorootyun
Partsrelouyn hovani litsi ee
vera ko.

The Choir sings the Procecessonal
Melody proper to the day (2)

robed with majesty; the Lord is
robed, he has girded himself
with strength.

DEACON: He established the
world so that it shall not be
moved,; thy throne is
established of old, thou art
from everlasting.

PRIEST: The floods have lifted
up, O Lord, the floods have
lifted up their voices; the floods
shall rise in their course.

DEACON: Above the voices
of many waters, the mighty
breakers of the sea;

PRIEST: Thou art mighty, O
Lord, on high; thy testimonies
are very sure.

DEACON: Holiness becomes
thy house, O Lord, for length
of days.

PRIEST: Glory to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit.

DEACON: Now and always
and unto ages of ages. Amen.

Words of the Annunciation

DEACON: Bless, Lord. Thrice.

PRIEST: The Holy Spirit +
shall come upon thee and the
power of the most high shall
overshadow thee.

The Choir sings the Procecessonal
Melody proper to the day (2)

10




NUTSOL LUTNnkp N!/j

LUYUCUNRRRRL 74|

£h  —(h  Swdnil)

Iuniul] dwnnigubd wnweh £n,
£phuwnnu, pnipmidt hngbinpw-
Jwi: Culjw'| h unipp, jhpliught
tL jhdwtwh n dwnnigupuin
h hnwn wumohg: Unwphw wn
Utq  thnjowpkt  qounphu W
quupgtiu Znqinyy Uppn). kL Lhq
dwnmguubup qthunu pug Zop
kL pung Znqingy Uppny. wydd b
dhown L jurthinbwbu juthwnkihg.
Udkl:

Fuggkl qupugn)pt
dnnnynipnu Yubqih

Cwpwlwl Malwupyniplbul
Pupbjiouniptudp dop £n) h
Uniup, phlw|] qunuswbu £ng
wuwowmolukthg. np ghpwgnt pul
qtipyhtiu Wuwjbwnwgnigkp unipp
qitntgh wptwdp £n,
£phuwnnu, it punn Eplluuwyungu
Jupqtgtp | qruuu
wnwphing i dwpqupkhg, unipp
Juppuuybinwug:

udw

Ujuop dnnnytuy nuup
pwhwtugjhg, uwpluiwqug,
nupwg & Ynphlnuwg, junmty
dwwnniguibdp wnweh £n Sk,
jophtiwly puwn hunidu
Qupwphwy: Cujw’| wn h dtug
quujuinitp dwnpwiu, npyku
quuuupwqgl Upkih, qunh b
qUppwhwn:

Puptjuouniptiwudp JEphtt  £n
qopwgn vhon wlowpd wwhbw’
qupnn Zuyjuqubuju:

THE SYNAXIS (MIDDAY)

THE CENSING

PRIEST: (Low voice) I offer
incense before thee, O Christ,
for a spiritual fragrance.
Receive it for a sweet-smelling
savour into thy holy, heavenly
and intelligible place of
offering. Send down upon us in
return the graces and the gifts
of thy Holy Spirit. And unto
thee we offer glory with the
Father and the Holy Spirit,
now and always and unto ages
of ages. Amen.

Curtain Opens
Congregation Stands

Hymn of Censing

Parekhosootyamp mor koh yev
goosi ungal zaghachanus kotz
bashdoneyitz. Vor kerakooyn
kan zerginus baydsahrahtsoo-
tser soorp yegeghetzi aryamp

kov  Krisdos, yev  usd
yergnaynotzun garketzer ee
sma ztass arakelotz yev

markareyitz soorp vartabedatz.

Aysor jhoghovyal task
kahanayitz, sargavakatz,
tubratz yev  gugherigosatz,

khoong madootzanemk arachi
ko Der, horinag usd hnoomun
Zakaria. Ungal arr ee mehnch
zkhunganuver makhtans,
vorbes zbadarakn Abeli, zNoyi
yev zAbrahamoo.

Parekhosootyamp verin ko
zorats, mishd ansharjh bahya
zators haygaznyays

THE SYNAXIS

THE CENSING

PRIEST: (Low
voice) I offer incense before
thee, O Christ, for a spiritual
fragrance. Receive it for a
sweet-smelling savour into thy
holy, heavenly and intelligible
place of offering. Send down
upon us in return the graces
and the gifts of thy Holy Spirit.
And unto thee we offer glory
with the Father and the Holy
Spirit, now and always and
unto ages of ages. Amen.

Curtain Opens
Congregation Stands

Hymn of Censing

Through the intercession of thy
virgin mother accept the
applications of thy servants, O
Christ, who with thy blood
hast made thy holy Church
more resplendent than the
heavens. Thou hast also
appointed with her, after the
pattern of the heavenly hosts,
the orders of the apostles,
prophets and holy teachers.

This day we, classes of priests,
deacons, clerks and servers
herein assembled, offer incense
before thee, O Lord, as
Zachariah did of old. Accept
from wus our prayers with
offerings of incense, like the
sacrifice of Abel, of Noah and
Abraham.

Through the intercession of thy
supernal hosts maintain ever
unshaken the throne of
Armenians.
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LS. NUSULUS - UYPQPL
Uply -Ophukw’, wkp:

Ophbniphii Uhgpuil

£h  —(h duytr) Onphtubuy
pwuquinpniphiut Zop L Npnin
L1 Znqinju Uppny, wydd tr dhown
ki juithnbwbu  juthwnbihg.
Udkl:

Judunnin

Tty —-Uhwoéht Opnh B Pwly
Uuwnniws br wdwh Eniphil, np
jmudt  wpbkp  dwpdbwbw;
uppnithin) Uunniwswsukt tr h
dvhonn  Unwuku: Utthnthnjubihn,
dwipy Enbw] pwskgup phuwnnu
Uuwnniws dbp. dwhniwudp quuh
Unjutigtp.  dptp  h Uppny
Eppnpnnipkukl, thwpwinpulhg
pln Zop ki Uppny Znqingi, Yhgn'
qutq:

Unpl -6i bt puwnunnipbwb

qSkp wnuskugmp. plju’y, Yhgn'
kL nnpdbw : Ophikw’, wnk p:

£h —Onphuniphth 1 thunp Zop L
Npmng b Znginjt Uppny. wydd L
dhown Lt juthinbwbu juthwnkihg.
UdLtu:

+ Jvwnunniphttt wdkukgnit:

Yy -G pun hnginyn pnud:
Unpl —-Uuwnniény Eplhhpyuwugbu-
gnip:

Ty —Unwgh £n Skp:

Unopp Upuighti §gnipnh
£h —(h duyt) Skp Uuwnniws dbp,

ENARXIS

DEACON: Orhnya, Der.

Blessing of Enarxis

PRIEST: Orhnyal
takavorootyunn  Hor  yev
Vortvo yev Hokvooyn Surpoh,
ayjom  yev  mishd  yev
havidyans havidenitz. Amen.

Troparion - Introit

CHOIR: Miyadzin Vorti yev
pant Asdvadz yev anmah
eyootyun, vor hantzn arer
marmnanal ee  surpoohvo
Asdvadzadznen yev ee mishd
goosen. Anpopokhelit mart
yeghyal, khachetzar, Krisdos
Asdvadz  mer. Mahvamp
uzmah gokhetzer. Mint ee
Surpo Yerortutenen,
paravoragitz unt Hor yev
Surpo Hokvooyn getzo uzmez.

DEACON:
khaghaghootyan uzDer
aghachestzook. Ungal, getzo
yev voghormya. Orhnia, Der.

Yev yevus

PRIEST: Orhnootyun yev park
Hor yev Vortvo yev Hokvooyn
Surpo, aijhm yev mishd yev
havidyans havidenitz. Amen.

+ Khaghaghootyoon
amenetzoon.

CHOIR: Yev unt hokvooyd
koom.

DEACON:
yergirbakestzook.

Asdoodzo

CHOIR: Arachi ko Der.

Prayer of the First Anthiphon
PRIEST: (Low voice) O Lord
our God, whose power is

ENARXIS

DEACON: Bless, Lord.

Blessing of Enarxis

PRIEST: Blessed be the
Kingdom of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit,
now and forever, and unto the
ages of ages. Amen.

Troparion - Introit

CHOIR: Only-Begotten Son
and word of God and Being
immortal who didst deign to
become incarnate through the
Holy Mother-of-God and the
Ever-Virgin. Thou that art
unchangedable, didst become
man and wast crucified, O
Christ our God, and didst
trample down death by death.
O thou, who art one of the
Holy Trinity, in glory equal
with the Father and the Holy
Spirit, save us.

DEACON: Again in peace let
us beseech the Lord: Receive,
save and have mercy. Bless,
Lord.

PRIEST: Blessing and glory to
the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and
always and unto ages of ages.
Amen.

+ Peace unto all.

CHOIR: And with thy spirit.
DEACON: Let us bow down
to God.

CHOIR: Before thee, O Lord.

Prayer of the First Anthiphon
PRIEST: (Low voice) O Lord
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nnn) Jupnnniphiun wbpuuht k
ki thwnpny wihwuwbkih: Opn
nnnpunmiphiy wiswth L W
qpoiphtun  wipui: Qni pun
wnuwn dwupnuuhpniphwn
Lnd, tuykw’'g h dnynnipyu £n
L hp mwdwpu juju unipp: Go
wpw  phg Ukq  EL php
wnopwljhgu Ukp wnwwnwyku
qnnnpuniphit £n Gr qqpeniphil:

%h  Phq  Juykk  thwnp,
holnowtiniphtt Bt wuwwnhy, wydd
ki dhom & juithwnbwbu

juthwnkuhg. Udk:

O wuwuglkli nuhppl vwnunu Kwpn: ki
qoupuljul Kwpni punn winip wuupwdf: 3

&wipn: Uwinunu
Unl -Skp pugquinplwg
Juybksniphi qgligud:

Kwpnt Cupulul
Ty -Skp puquinpbwug
quybsniphi qqiguat:

Qpuquinpt Lphuwninu ophuni-
phwdp btpgny pupkpwibkgkp,
wdktwyt Eplhp:

Upwpnnhtt - tphuh G Gphph
dwwnniugnip tpgny gnhwpwini-
phit, wdktuyu Gplhp:

Qunp Zop, tir Npmny, kL Znginjt
Uppn), wydd bt dhpn btr juth-
wnbwbu juthnkihg. Udku:

Bppnpnniplwt b uh
Uuinniwsnmipbwtt  dwwnniugnip

wuwwnht, Epipyugniphtt, juth-
nbtwbu, Udku:

Unopp kpypnpy §gnipnh
£h —(h Swdnil)) Skp Uuwnniws

inscrutable and the glory
incomprehensible, whose
mercy is beyond measure and
the compassion infinite, do
thou, according to thy
abundant love of mankind,
look down wupon this, thy
people and wupon this holy
temple and make abundant thy
mercy and thy compassion
unto us and unto those who
pray with us. For unto thee is
fitting glory, dominion and
honour, now and always and
unto ages of ages. Amen.

Harootyan Saghmos, Jashou Psalm and
Hymn proper to the day (3)

Midday Psalm
DEACON: Der takavoryats,
vayelchootyun uzketzav.

Midday Chant
CHOIR: Der takavoryats
uzvayelchootyun uzketsav.

Uztakavorun Krisdos orhnoot-
yamp yekov  parepanetsek
amenayn yergir.

Araroghin yergni yev yergri

madoostsook yerkov
kohapanootyun amenayn
yergir.

Park Hor yev Vortvo, yev
Horkvooyn Srpo, ayzhm yev
misht yev havidyans haviden-
its. Amen.

Yerrortutyan yev mi Asdvad-
zootyan, madoostsook badiv,
yergerbakootyun, havidyans.
Amen.

Prayer of the Second Anthiphon
PRIEST: (Low voice) O Lord

our God, whose power is
inscrutable and the glory
incomprehensible, whose
mercy is beyond measure and
the compassion infinite, do
thou, according to thy
abundant love of mankind,
look down wupon this, thy
people and wupon this holy
temple and make abundant thy
mercy and thy compassion
unto us and unto those who
pray with us. For unto thee is
fitting glory, dominion and
honour, now and always and
unto ages of ages. Amen.

Harootyan Saghmos, Jashou Psalm and
Hymn proper to the day (3)

Midday Psalm
DEACON: The Lord has
reigned, he 1is robed with

majesty.

Midday Chant
CHOIR: The Lord has reigned,
he is robed with majesty.

Let us praise Christ the King
with songs of joy, all the earth.

To the creator of heaven and
earth, let us offer songs of
thanks all the earth.

Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit,
now and always and unto ages
of ages. Amen.

To the Trinity and one God-
head, let us offer honour and
worship forever. Amen.

Prayer of the Second Anthiphon
PRIEST: (Low voice) O Lord
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utp, Yhgn qdnnnynipnu £n, b
ophiitw” qdwnwugmphiiiu  £n.
qupmudt Eyknkginy n wwhbw
uppbw’ qunuw, npp nneniikghl
uhpny quybpsniphtt lmwt £n:
L qutq thwnunnpbw’
wunniwswjhtt qopniphwdp £ny,
ki Uh" ponnip gniuwgbwiuu h
Lhq: 2h £n L Jupnnniphth G
qonniphtl bt thunp juthnbwbu.
Udk:

+ iununniphtt wdkukgnit:

Unopp kppnpy Ggnipnh

Np  hwuwpwlug quu W
dhwduwyt ukq wdkubkgnit
niunighkp wnoph], i qiplnig Lt
qtphg dhwdwjukjng juunit £n
quunpniwdu wupghik] ununw-
gupn: It kL wydd qdwnwhg £ng
quugpniwdu  wn h  jognint
Juwnwpbw’,  ounphbm]  dhkq
jaqud  juithwbkuhu qghwniphit
Lndny  Lodwpumptwl, btr h
hwuntpdtw)u qytwtut
jathnbtwlwbu - wwpgbikny:
Sh pwpbkpwp B dwpnuwubp Gu
Uuwnniws, tr £LEq Juybtjk thwnp,
hojuwiniphtt it wwwnht, wydd
kit dhom  EL juithwnbwbu
juthwnkuhg. Udt:

UNkSe LUTNkh

Unopp &upnt Uwnphg
£h —(h Swodnil)) Skp Uuwnniwd

Utp, np Yupghghp  jEpyhtu
qquuu Lt qqhuninpniphiuu
hpbounnwljug bt hphynwluyb-
wnwg h uyuwuuwinpniphtt thw-
nug £ng: Upw’ wydd pln dniinu
Utp dwnwul) EL uppng hpbsnw-
jwg br 1hubk] wuowmotwlhg Ukq
518 thwnwpwiwlhg Lnud
pupbpupnipbwbn:

our God, save thy people and
bless thine inheritence,
preserve the fullness of thy
church. Sanctify those who
come to greet in love the
beauty of thy house. Do thou
glorify us by thy devine power
and forsake not us who have
put our trust in thee. For thine
is the might and the power and
the glory unto the ages; Amen.

+ Khaghaghootyun
amenetsoon.

Prayer of the Third Anthiphon

O thou who hast taught us all
to pray in common and with
one accord and hast promised
to grant the requests of two or
three agreeing together in thy
name, do thou fulfil now the
petitions of thy servants as may
be expedient for them, granting
us in this world knowledge of
thy truth and in the world to
come life everlasting. For thou
art God beneficent and lover of
man and unto thee is fitting
glory, dominion and honour,
now and always and unto ages
of ages. Amen.

THE LESSER ENTRANCE

Prayer of the Lesser Entrance

PRIEST: (Low voice) O Lord
our God, who hast established
in the heavens the orders and
the hosts of angels and
archangels for the ministry of
thy glory, make now the holy
angels who enter with our
entrance and serve with us and
glorify with us thy goodness.

our God, save thy people and
bless thine inheritence,
preserve the fullness of thy
church. Sanctify those who
come to greet in love the
beauty of thy house. Do thou
glorify us by thy devine power
and forsake not us who have
put our trust in thee. For thine
1s the might and the power and
the glory unto the ages; amen.

+ Khaghaghootyun
amenetsoon.

Prayer of the Third Anthiphon

O thou who hast taught us all
to pray in common and with
one accord and hast promised
to grant the requests of two or
three agreeing together in thy
name, do thou fulfil now the
petitions of thy servants as may
be expedient for them, granting
us in this world knowledge of
thy truth and in the world to
come life everlasting. For thou
art God beneficent and lover of
man and unto thee is fitting
glory, dominion and honour,
now and always and unto ages
of ages. Amen.

THE LESSER ENTRANCE

Prayer of the Lesser Entrance

PRIEST: (Low voice) O Lord
our God, who hast established
in the heavens the orders and
the hosts of angels and
archangels for the ministry of
thy glory, make now the holy
angels who enter with our
entrance and serve with us and
glorify with us thy goodness.
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fh —(h duyh) Qh £n’ t

Jupnnniphtt tr qopniphil, bu
thwnp juthnbwbu. Udkl:

Uply ~Nnoufuntul: :

Cpkpuppbwii
Ty —Unipp Uuniniws, Unipp B
hqop, Unipp bt wbdwh, np

juptwp h dUbknkng, nynpdbw’
ukq: (Ephgu ipjitw)

Unopp Eplpuppkihl

£h —(h dwoénil)) Uunniws Unipp,
nn h unippu hwignigbuw) bu, b
tpbpuppbiwtt  Awjitht  ubkpnypkp

gnykt  qfkq t  phpnyphp
thwowpwikl, & wdbkbiwgt
tpyuwhtt  qopmiphtup  Lhq

tpyhpyuquitt: Op b syt h
gn) wékp quukbuwyt wpwpwsuy,
np  wpwupbkp  quuppt puwn
wuwwnlkph €nud b idwbnipbwb,
tL wdbkuuyt otunphht £ny quw
qupnupkgtp 518 niunighn
huunpt] qhdwuwnniphtn G
qqgotmphil: GL n's  whwnku
wpuwpbp qutnnigbw), wy Enbp
h Jtpuy tnpuw wywpuwpnipht
thpynipbwi: Nnp wpdwih
wpwpbp qukq quniuwunwugbug
bt quuwpdwb Swnuwjuu £n h
dudniu jujudhl, Yw] wnweh
thwpwg uppnipbwt ubknung £n,
kL qophtiunnp Eplypuwugniphit
bt qhunwpwimiphit  dwwnni-
guit) £kq: M Skp, puljw’y h
pipwin) dbnuunpugu qtpkp-
uppbwt ophuniphiuu, 528
wwhtw qutq £njhtt pungpni-
phudpn. pn'n dhq quubiwgh
jmugmuu  dkp  quduy G
quljutuy: Upplw’ ghngh, quhinu
ki quupuhliu dbp b plinphtw’ h
uppnipbult wuwowbk]  qfhq

PRIEST: (Audible) Zi ko eh
garoghootyiun yev zorootyun
yev park havidyans. Amen.

DEACON: Broskhoomeh.

Trisagion

CHOIR: Soorp Asdvadz, soorp
yev huzor, soorp yev anmah,
vor (haryar ee merelotz)

Voghormia meZz. (according to the
proper of the day) - 3 times.

Prayer of the Trisagion

PRIEST: (Low voice) O God,
the holy One, who dost rest in
the saints and whom with the
trisagial cry the seraphim
praise and the cherubim glorify
and all the heavenly hosts
adore; who hast brought all
creatures into being out of
nothing, who hast made man
after thine own image and
likeness, and hast adorned him
with every grace of thine, and
hast taught him to seek
wisdom and prudence, and
hast not neglected the sinner,
but hast laid upon him
repentance unto salvation; who
hast made us, thy lowly and
unworthy servants, worthy to
stand at this hour before the
glory of thy altar and to offer
the adoration and glory due to
thee.

Do thou, O Lord, accept from
our mouths, sinners as we are,
the trisagial hymn and keep us
by thy loving-kindness; forgive
us all our transgressions both
voluntary and involuntary;
sanctify our souls, our minds
and our bodies and grant unto
us that we may serve thee in
holiness all the days of our
lives, through the intercession
of the holy Mother-of-God and

PRIEST: (Audible) For thine is
might and power and glory,
unto ages. Amen.

DEACON: Let us attend.

Trisagion

CHOIR: Holy God, holy and
mighty, holy and immortal,
who (didst rise from the dead,)

Have mercy upon us. (according
to the proper of the day) - 3 times.

Prayer of the Trisagion

PRIEST: (Low voice) O God,
the holy One, who dost rest in
the saints and whom with the
trisagial cry the seraphim
praise and the cherubim glorify
and all the heavenly hosts
adore; who hast brought all
creatures into being out of
nothing, who hast made man
after thine own image and
likeness, and hast adorned him
with every grace of thine, and
hast taught him to seek
wisdom and prudence, and
hast not neglected the sinner,
but hast laild wupon him
repentance unto salvation; who
hast made us, thy lowly and
unworthy servants, worthy to
stand at this hour before the
glory of thy altar and to offer
the adoration and glory due to
thee.

Do thou, O Lord, accept from
our mouths, sinners as we are,
the trisagial hymn and keep us
by thy loving-kindness; forgive
us all our transgressions both
voluntary and involuntary;
sanctify our souls, our minds
and our bodies and grant unto
us that we may serve thee in
holiness all the days of our
lives, through the intercession
of the holy Mother-of-God and
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quubktuytt winipu huwg dkpng,
pupbiountpbudp uppnthing
Uunniwswstht . wdbuuwgu
uppng £ng, npp juirhwnkihg Lkq
pupbhwdnjugut: 2h unipp bu
Stp Uuwniniws dbp, b £Eq Juytyk
thwnp, hojuwtiniphtt EL wuwnp,
wjdd L dhonn hr juithwbwbu
juithwnktuhg. Udk:

Lwpng Uké Kwipnt

upy —(h duyl) G
huwnunniptwt qSkp wnugku-
gnip:

Liu

Ty —Sl:'p, nrlnpdhul,:

Upll —dwull juwununnipbwub
wdbkbuyl wojpwphh Bt hwuwnw-
nmptwb uppn) Eytnkging, qSkp
wnustugnip:

Yy -SE'p, nnpubiw

Upl —dwutt wdkbuyt unipp

ninnuthwn kuyhuljnynuwg, qSkp
wnustugnip:

Ty —Sl:'p, nIlnIllﬂiLu,:

Uny —Jdwub Zwjpuybnht dkpn
Stwntt  Skwnpt  (wju  wbnil)
uppwquuqnju Qupnnhlnuht
Jttwg btr thpyniptwt hngin
unnpht, qSkp wnuistugnip:

Ty —Sl:'p, nqnpdhul':

“Uply —dwub Juppuybunwg,
pwhwlughg, uwupuiwuqug,
nypug bt wdkbwyt  nijunh
dwiuwtg  Gytnkgin),  qSkp
wnustugnip:

Ty —Sl:'p, nqnpdhul':

of all thy saints, who through
the ages have been well-
pleasing unto thee. For thou, O
Lord our God, art holy and
unto thee 1is fitting glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

Great Litany of the Synaxis

DEACON: Yev yevus
khaghaghootyan uzDer
aghachestsook.

CHOIR: Der voghormia.

DEACON: Vasun
khaghaghootyan amenayn
ashkharhi yev hasdadootyan
Surpoh Yegeghetzvo, uzDer
aghachestzook.

CHOIR: Der voghormia.

DEACON: Vasun amenayn
soorp yev ooghapar yebisgobo-
satz, uzDer aghachestzook.

CHOIR: Der voghormia.

DEACON: Vasun Hayrabedin
meroh Dyarun Dyarun (name)
Surpaznakooyn  Gatoghigosi
genatz yev purgootyan hokvoh
norin, uzDer aghachestzook.

CHOIR: Der voghormia.

[--optional for Deacon below this line--]

DEACON: Vasun vartabedatz,
kahanayitz, sargavakatz,
tubratz, yev amenayn ookhdi
mangantz yegeghetzvo, uzDer
aghachestzook.

CHOIR: Der voghormia.

of all thy saints, who through
the ages have been well-
pleasing unto thee. For thou, O
Lord our God, art holy and
unto thee is fitting glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

Great Litany of the Synaxis

DEACON: Again in peace, let
us beseech the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace of
the whole world and for the
stability of the holy Church, let
us beseech the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For all the holy
and orthodox bishops, let us
beseech the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For the life of our
Patriarch Lord Lord (this
name) and for the salvation of

his soul, let us beseech the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

[--optional for Deacon below this line--]

DEACON: For doctors,
priests, deacons, clerics and the
whole company of the children
of the Church, let us beseech
the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
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“Unly —Jwult pupbuyuon
pwquinpug b wuwnniwswukbp
poluwtimg,  qopwjwpug b
qopuwg unghti, qSkp wnuistugnip:

Yy -SE'p, nnputiw
“Unly —Jwult
hwugnigting, npp &odwuphwn b

ninhn hwiwwnny h  Lphuwnnu
tutigkght, qSkp wnuskugnip:

hnqingl

Yy -8hobiw, SE p, b nnputiw

“Unpy -6t ke dhwpwt Juub
Souwphwn G unipp hwiwwnngu
utipnj, qSkp wnuiskugnip:

Yy -SE'p, nnpubiw

*Unly -Qwbdhtu  dbkp ko
quhdbwtiu  Skwnt  Uuwnniéng
wdkuwluht jwbudt wpwugnip:
Ty —Lhq  Shwntn  jubdb
tnhgmp:

“Upl —Nnnpdbw’'g  dkg, Skp
Uunnniws  dbp, pun  dksh

nnnpUnipbwt £nud. wuwugnip
wdkubptwl vhwpwuniphwdp:

Yy -Sktp nnpnpubw),
nnnpubw’, Skp nynputiw

Stp

Unopp Fuqluunupus

£h —(h dwdnil)) Skp Uuwnniwd
ubtp, qpuquunupws qupuswiu
dwnwjhg £ng Jtppuljughu b
nnnputughu puwn Ukdh nnnpunt-
phwt Lmd: Qqpniphtt £n w-
nupbw’ h Yhpuy Ubp b wdbiwgh
dnnnypptwbu, npp wlt nithb
wn h LEu wnwwn nnpuniplwby:

DEACON: Vasun barebashd
takavoratz yev Asdvadsaser

ishkhanatz, zoravaratz yev
zoratz notzin, uzDer
aghachestzook.

CHOIR: Der voghormia.

DEACON: Vasun hokvotzun
hankootzelotz, vork jushmarid

yev ooghigh havadov ee
Krisdos nunchetzin, zDer
aghachestsook.

CHOIR: Hishya Der,
voghormia.

yev

DEACON: Yev yevus miapan
vasun jushmarid yev soorp
havadooys meroh, zDer
aghachestsook.

CHOIR: Der voghormia.

DEACON: Zantsinus mer yev
uzmimyanus Dyarn Asdoodzo
amenagalin hantzun arastsook.

CHOIR: Kez Dyarnt hantzun
yeghitsook.

DEACON: Voghormyatz mez,
Der Asdvadz mer, usd medzi
voghormootyan koom, asast-
sook amenekyan miyapanoot-
yamp.

[--optional for Deacon above this line--]
CHOIR: Der voghormia, Der
voghormia, Der voghormia.

Prayer

PRIEST: (Low v.) O Lord our
God, accept the supplications
of us thy servants, made with
open arms, and be merciful
unto us according to thy
plenteous mercy. Send down
thy compassion upon us and
upon all thy people, that await
for the abundant mercy which
comes from thee.

DEACON: For pious kings
and for God-loving princes,
captains and their hosts, let us
beseech the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For the souls of
those who are at rest and have
fallen asleep in Christ in the
true and right faith, let us
beseech the Lord.

CHOIR: Be mindful Lord, and
have mercy.

DEACON: Again with one
accord, by our true and holy
faith, let us beseech the Lord.

CHOIR: Lord have mercy.

DEACON: Let us commit
ourselves and one another unto
the Lord God almighty.

CHOIR: To thee, O Lord, we
commit ourselves.

DEACON: Have mercy upon
us, O Lord our God, according
to they plenteous mercy. Let us
all say with one accord:

[--optional for Deacon above this line--]

CHOIR: Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord have
mercy.

Prayer

PRIEST: (Low v.) O Lord our
God, accept the supplications
of us thy servants, made with
open arms, and be merciful
unto us according to thy
plenteous mercy. Send down
thy compassion upon us and
upon all thy people, that await
for the abundant mercy which
comes from thee.
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£h —(h Aduyl) Qh npnpdws b
dupnuukp tu Uunnmiws gniny,

538 Lhq Juybk thwnp,
holnwtiniphtt it wuwwnht, wydd
kit dhom  HL  juithwnbwbu

juithwnkthg. Udk:
dnnnynipn Lunh
CLEErsNhUOL LUTNE

“hyppp puwn funphpnpny winipl plpkpgght
Uwnunu &Kwoni, b1 qqhpu
quupquplbwlwin, www wuwugkl
qUEkukph punn  wwwpwd wimplh b

phplpght quowuplbjulmb qgppu:
Uny ~[Uiknthw], Opph (nwnph):
dnnnynipnb Ywquh

£h -  +
wdkubgnil:

nununniphtt

Yy -G pun hnginyn pnud:

uny

|nLwpnip:

-Bpyhiqubniptwdp

£b/Upl -Uppny Urkunwpwthu
Shuniup Lphuwnnup np pun...

Ty - q)m/np £hq Sktp Uuwnniwd
utn:

Unlj “Nnoujunidt:
Ty —Uuk Uuwnniws:

£h/Unly
unipp:

—nuptpggh  qUikwnnwputh

Yy —@uw np Lkq, Skp Uunniws
utn:

PRIEST: Zi voghormadz yev
martaser yes Asdvadz kolov,
yev  kez  vayeleh  park,
ishkhanootyun yev  badiv,
aijhm yev mishd yev havidyans
havidenitz. Amen.

Congregation Sits

THE LECTIONS

The JASHOO KIRK is read according to
the proper of the day, followed by the
Choir singing the Alleluia of the day.

DEACON:  Alleluia,
[RISE/STAND]

Orthi

Congregation Stands

PRIEST: + Khaghaghootyun
amenetzoon.

CHOIR: Yev unt hokvooyt
koom.

DEACON:  Yergyughadzut-
yamp luvarook.

PRIEST or DEACON: Surpo
Avedaranis Hisoosi Krisdosi
vor ust ...

CHOIR: Park kez der Asdvadz
mer.

DEACON: Broskhoomeh.
CHOIR: Aseh Asdvadz.

PRIEST or Deacon: (reads the
Holy Gospel)

CHOIR: Park
Asdvadz mer.

kez Der

PRIEST: For thou, being God,
art merciful and lover of
mankind and unto thee is
fitting glory, dominion and
honour, now and always and
unto ages of ages. Amen.

Congregation Sits

THE LECTIONS

The JASHOO KIRK is read according to
the proper of the day, followed by the
Choir singing the Alleluia of the day.

DEACON: Alleluia,
[RISE/STAND]

Arise!

Congregation Stands

PRIEST: + Peace unto all.

CHOIR: And with thy spirit.

DEACON: Hearken ye in fear.

PRIEST or DEACON: Surpo
Avedaranis Hisoosi Krisdosi
vor ust ...

CHOIR: Glory to thee, O Lord
our God.

DEACON: Let us attend.
CHOIR: God speaks.

PRIEST or Deacon: (reads the
Holy Gospel)

CHOIR: Glory to thee, O Lord
our God.
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20uaULUY ZURrUSNS

Uhhhwlwml Qunwbniphia

Zutwwnwdp h dph Uuniniws/ h
Zuypt - wdktwluy,/ jUpwphst
tplhuh Ev Eplph,/ Gphikbwg b
wubkpbiniphg:/

BL h uph Skp 8huniu Lphuwnnu/

Apnhtt Uuwnnidng,/  Subwyl
jUunniény zopk dUhwbsht/,
wyuhpt jEmpkul Zop:/

Uuwnniws  jUuwnnién),/ Lnju h
Lntun;,/ Uunnmws  ddwphun
jUuwnnién) dodwpunnk,/ sduntun b
n's wpwpws:/ Unju bupu h
punipbul Zop,/ Opny wdkbuyh
puy tnbi jkphhtu & o JEpuwy
tpynh,/ tptirk hp b
wutptingpep:/

Np junuqu dbp dwppuiy b
Juut dtpny hpyniptuty hotuyg
JEpluhg / dwpdiwgu,/ dwpnu-
gui,/ Suwr Juwwmwpbjuwyku/ h
Uwphwduy uppn) yniuk/
Znginu  Uppny:/ 0Opnd Ewn
dwpuht,/ hngh b dhwn,/ t
quutiuwytt np hus £ h dwpy,/
Souwpuuytu kL n's fupstop:/

Quipswipbwy,/ fuwsbwy,/ punbwy/
jEppnpn winip jupnigbwy/ Gkug
h jtpUplu Gndht dwpdindi/
tuwnun puny wedk Zop:/ QGung k
unyht dwpdunyu tr thwnop Zop/
h  nuwnbk qyiuguthu W
qutnbwju,/ Npn) pwquinpnip-
kwlibi n's qny Juiuube/

Zurwwnwdp/ Eu h Unipp Znghl,/
jumubntt Et h Juuwwpbw)i,/ np
huoukgunt joptuu b1 h dwpqupku

PROFESSION OF FAITH

Nicene Creed
ALL: Havadamk ee mi
Asdvadz/, ee Hayrn

amenagal/ Hararichn yergni
yev yergri/ yereveliatz yev
anerevootitz/

Yev ee mi Der Hisoos
Krisdos/ Vortin Asdoodzo/
dzunyaln hAsdoodzo Horeh
miyadzin/ aysinkun eyooteneh
Hor/

Asdvadz hAsdoodzo/ Looys
ee Looso/ Asdvadz jushmarid
hAsdoodzo jushmardeh/
dzunoont yev voch araradz/
Nooyn inkun ee pnooteneh
Hor/ vorov amenayn inch
yeghev hergins yev ee verah
yergri/ yerevelik yev
anerevuytk/

Vor haghakus mer martgan/
yev vasun mero purgootyan/
ichyal hergnitz/ marmnatzav/
martatzav/ dznav gadarelabes/
ee Maryama surpo goosen/
Hokvovun Surpov./ Vorov
eyar marmin/ hoki yev mid/
yev zamenayn vor inch eh ee
mart/ jushmardabes yev voch
gardzyok/

Charcharyal/ khachyal/ tagh-
yal/ hyerort avoor harootzyal/
yelyal ee hergins novin
marmnovn/ nusdav unt
achmeh Hor/ Kalotz eh novin
marmnovn yev parok Hor/ ee

tadel uzgentanis yev
uzmeryals/ voro takavorutyan
voch ko vakhjan/

Havadamk/ yev ee Soorp
Hokin/ haneghn yev ee
gadaryaln/  vor  khosetsav

horens yev ee markares yev

PROFESSION OF FAITH

Nicene Creed

ALL: We believe in one God,
the Father almighty, maker of
heaven and earth, of things
visible and invisible.

And in one Lord, Jesus Christ,
the Son of God, begotten of
God the Father, only-begotten,
that is of the substance of the
Father.

God of God, light of light, very
God of very God, begotten and
not made; himself of the nature
of the Father, by whom all
things came into being in
heaven and on earth, visible
and invisible.

Who for us men and for our
salvation came down from
heaven and was incarnate, was
made man, was born perfectly
of the holy virgin Mary by the
Holy Spirit. By whom he took
body, soul and mind, and
everything that is in man, truly
and not in semblance.

He suffered and was crucified,
and was buried, and rose again
on the third day and ascended
into heaven with the same
body and sat at the right hand
of the Father. He is to come
with the same body, and with
the glory of the Father to judge
the quick and the dead, of wh-
ose kingdom there is no end.

We believe also in the Holy
Spirit, the uncreate and the
perfect; who spoke in the Law
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tL juikunwpwbu/ p ket h
Snppwbiwi,/ pupnqliwug junwp-
twjul/ b ptwljigut h unipput/

Zutwnuwdp/ e b dh dhuyl/
Cunhwupuwut i Unwpbjujut

Unipp Bltnkgh:/ b uh
dypunniphil,/ Juywjuwpne-
phtt,/ h  puimphitt B h

pnnniphtt dknug:/ b jupniphtu
Uknking/ h  puuwunwbb
juthwnkthg hnqing kt dwpdung./
juppuyniphiutt  Lpluhg/ bt h
Jtwtub juthnktiwutu:/

Lqnip ‘

Unply —Pull npp wukl Ep Epphdl,
mpdud 0’y tp Opght, Juud bp
Lpptid, ]npdu\ld ns kp Unipp
znght. Jud pt jnsthg bk, Jud
jupdt Empbk wubkl  (huly
qflpnpt - Uuwniniény b Qud
qUnipp Znght, hL pt
thnthnfutphp b fund wyjwgkhp,
quytyhuputt tqnyk Ywpninhljk
b Unwpbjuljut Unipp
Bltnkgh:

Quinunnpniphrl qilih Zwbhquitnulhi

LQuinwigkuyyli uppnyli phgnph Lniuuiinpsh:
£h -Pul] dkp thwnunnphlugnip,
np Junwg pwl quihwnbwbu,

Eplhpuyuquiing Unpny
Bppnpnniplwit [ Uhn
Uuwnniwbniplwit Zon [

Npmng b1 Znginjt Uppnj, wydd L
Uhown Lt juthinnbwbu juthwnkihg.
Udkl:

UNOEL QULP CLEEMSNRUDNS
Luipng qiip Chplpgniwdng

Upy -6i b pownunpnipbwub
qStp wnuskugnip:

havedarans/ Vor echn ee
Hortanan/ karozyatz
harakialsun/ yev pnagetzav ee
soorpsun/

Havadamk/ yev ee mi
miyayn/  Untanragan yev
Arakelagan Soorp Yegeghetzi/
ee mi mugurdutyun/
habashkharootyun ee
kavootyoon yev ee toghotyoon
meghatz./  Ee  harootyun
merelotz/ ee tadasdann
havidenitz/  hokvotz  yev
marmnotz/ harkayootyunn
yergnitz/ yev ee gyansun
havidenagans.

Anathema

DEACON: Isk vork asen er
yerpemun horjham voch er
Vortin, gam er yerpemun
horjham voch er Soorp Hokin,
gam teh hocheyitz yeghen gam
hailmeh eyooteneh asen linel
Vortin Asdoodzo yev gam
uzSoorp Hokin, yev teh
popokhelik yen gam ailailelik,
zainbisisn nuzoveh gatoghigeh
yev arakelagan soorp
Yegeghetzi.

Doxology after the Creed
Said by St. Gregory Illuminator

PRIEST: Isk mek
paravorestzook vor harach kan
uzhavidyans yergirbakanelov
surpo Yerortootyann yev mi
Asdvadzootyann, Hor yev
Vortvo yev Hokvuyn Surpo,
aijhm yev misht yev havidyans
havidenitz. Amen.

PRAYERS AFTER LECTIONS

The Litany after the Lections

DEACON: Yev yevus
khaghaghutyan uzDer
aghachestzook.

and in the Prophets and in the
Gospels, Who came down
upon the Jordan, preached to
the apostles and dwelt in the
saints.

We believe also in only one,
catholic, and apostolic, holy
Church. In one baptism with
repentance for the remission
and forgiveness of sins. In the
resurrection of the dead, in the
everlasting judgement of souls
and bodies, in the kingdom of
heaven and in the life eternal.

Anathema

DEACON: As for those who
say there was a time when the
Son was not, or there was a
time when the Holy Spirit was
not, or that they came into
being out of nothing, or who
say that the Son of God or the
Holy Spirit are of a different
substance and that they are
changeable or alterable, such
doth the catholic and apostolic
holy Church anathematize.

Doxology after the Creed
Said by St. Gregory Illuminator

PRIEST: As for us, we shall
glorify him who was before the
ages; worshipping the Holy
Trinity, and the one Godhead,
the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and always
and unto ages of ages. Amen.

PRAYERS AFTER LECTIONS

The Litany after the Lections

DEACON: Again in peace let
us beseech the Lord.
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Yy -SE'p, nnpuw:

uply -G huiwwnny
wnustugnip ki uungpbugnip h
Stwnuk Uuwnniény L b @plsku
dbpdtk  Bhunwuk Lphuninuk h
dudniu wuwownwdwb kL wnophg,
qh wpdwth pugnitbnipbut

Eiu

wpuwugk, (nithgk Skp  Awyuh
wnuywiwg  dkpng,  pbjugh
quunpniwdu  upwhg  dbkpng,
pnngk quigutiu ukp,

nnnputugh h Jkpuy dtp: Unopp
Ubp B juugpniwsdp  judbbug
dud dwngkh wnweh  Ukdh
Stpnipbwb Unpuw: B ‘Lw wnwgk
Utq vhwpwt dhny hwiwwnny b
wppupnipbwdp  Juunwlb] h
gnpéu puiphu, qh qnnnpunipbwi
qounphutt hip wpwugk h Jtpuy
Ubp. Skptt wdbtwlw) Yhgniugk
kL nnnpubkugh:

Yy ~Ukgn’, Skp:

*Upl -Qdwd unipp wuwwnwpuw-
ghu bt qupwohluwy opu
hmwununnipbwdp  wbgnigumuly
hwtwnny’ h Skwntik
huunptugnip:

Yy ~Cunphbw’, Skp:

*Upl -2hpbowniwl] juwnunni-
ptul wwhwywt  whdwbg
Ukpng h Stwnuk jaunplugnip:

Ty ~Cunphbw’, Skp:

“Unl —Qpuiniphtll b
qpnnniphit jubigwbwg Ukpng h
Stwnul, fuinptugnip:

Yy ~Cunphbw, Skp:

CHOIR: Der voghormia.

DEACON: Yev yevus havadov
aghachestzook yev khuntrest-
zook ee Diarne Asdoodzo yev
ee purgchen mermeh, Hisoose
Krisdoseh, ee jhamoos
bashdaman yev aghotitz, zi
arjhani untoonelutyan arestze.
Luvitze Der tzayni
aghachanatz merotz, ungaltzi
uzkhunturvadzus surditz
merotz, toghtze uzhantzanus
mer voghormestzi ee vera mer.
Aghotk mer yev khunturvadzk
hamenayn jham  mustzen
arachi medzi Derootyan nora,
yev na datzeh mez miaban

miov havadov yev
artarootyamp  vasdagel ee
kordzus baris; Zi

zoghormootyan uzshunorhus
yoor arastze ee vera mer;
Derun amenagal getzoostze
yev voghormestzi.

CHOIR: Getzo Der.

[--optional for Deacon below this line--]
DEACON: Uzjham soorp
badarakis yev zaradchiga orus

khaghaghootyamp antzootza-
nel havadov, ee Diarne
khuntrestzook.

CHOIR: Shnorya, Der.

DEACON: Uzhreshdag
khaghaghootyan bahaban
antzantz merotz ee Diarne
Khuntrestzook.

CHOIR: Shnorya, Der.

DEACON: Uzkavootyoon yev

uztoghootyoon hantzanatz
merotz ee Diarne
khuntrestzook.

CHOIR: Shnorya Der.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: Again in faith let
us beseech and ask of our Lord
God and Saviour Jesus Christ,
at this hour of service and
prayers, that he may make
them worthy of acceptance;
may the Lord hearken to the
voice of our supplications; may
he receive the requests of our
hearts; may he forgive our
trespasses and have mercy
upon us. May our prayers and
requests at all times enter into
the presence of his great
majesty and may he grant us to
labour in good works with one
accord, in one faith and in
righteousness, so that he may
send down upon us the gifts if
his mercy. May the Lord
almighty save us and have
mercy.

CHOIR: Save, O Lord.

[--optional for Deacon below this line--]

DEACON: That we may pass
this hour of holy sacrifice and
the day now before us in peace
and in faith, let us ask of the
Lord.

CHOIR: Grant, O Lord.
DEACON: The angel of peace

to guard our souls, let us ask of
the Lord.

CHOIR: Grant, O Lord.

DEACON: The forgiveness
and the remission of our
transgressions, let us ask of the
Lord.

CHOIR: Grant, O Lord.
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*Upl —Quppny juwsht Ubks b

Jwupnn qopniphiutt joguniphtl
whdwtlg dbkpng h  Stwnuk

huunpbugnip:

) ~Cunphbw, Skp:

“Upy -6 ke dhwpwt Juub
Souwphn G unipp hwiwwnngu
uUtipnj, qSkp wnuiskugnip:

Ty -Skp, nnnpubw:

“Uny —Quwudhtiu dEkp ke
quhdbwtiu ~ Skwnt  Uuwnniéng
wdkuwluht jubudt wpwugnip:
Ty —LhEq  Shwntn  jubdb
tnhgnuip:

“Upl —Nnnpdbw’'g  dkg, Skp
Uuunniws  dbp, pun dksh

nnnpUnipbwt £nud. wuwugnip
wdkubptwl vhwpwuniphudp:

Yy -Sktp nnpnpubw’
nnnpubw’. Skp nnnputw

Stp

Unopp qiih Ciplpgniméng

£h —(h dwoénily) Skp ukp kL Opljhy
Shuntu £phuwninu, np Ubkéy bLu
nnnpunipbudp b
wupghiop puptpupnipbwt £n:
Np I €njhtt judwt h dwdniu
jujudply hudpliplgbp swpywpu-
twg pwsh B dwhnt junuqu
Utnug udbtpng ti wupgbikghp
wnunuybu quupgbiu Znginn
Uppny  bkpwbbjh  wnwpbngl:
Junnpnu wpu’ kL qukq, Skp,
wnustdp qfhq, wuwnniwdwjht
yupgbiwgy. ponnipbut dbknug
b pugmiubnipbwt Zngungy
Uppny:

unuwmn

DEACON: Uzsurpo khachin
medz yev garogh
zorootyoonun  hoknootyoon
antzantz merotz ee Diarne
khuntrestzook.

CHOIR: Shnorya Der.

DEACON: Yev yevus miaban
vasun jushmarid yev soorp
havadooys mero uzDer
aghachestzook.

CHOIR: Der voghormia.

DEACON: Zantzinus mer yev
uzmimyanus Diarn Asdoodzo
amenagalin hantzn arastzook.

CHOIR: Kez Diarnut hantzun
yeghitzook.

DEACON: Voghormyatz mez,
Der Asdvadz mer, usd medzi

voghormootyan koom;
asastzook amenekyan
miabanootyamp.

[--optional for Deacon above this line--]

CHOIR: Der voghormia, Der
voghormia, Der voghormia.

Prayer after the Lections

PRIEST: (Low voice) Our
Lord and Saviour Jesus Christ,
who art great in mercy and
abounding in the gifts of thy
beneficence, who of thine own
will didst endure at this hour
the sufferings of the cross and
of death on account of our sins
and didst abundantly bestow
the gifts of thy Holy Spirit on
the blessed apostles, make us
also, O Lord, we beseech thee,
sharers in thy divine gifts, in
the forgiveness of sins and in
the reception of the Holy
Spirit.

DEACON: The great and
mighty power of the holy cross
to help our souls., let us ask of
the Lord.

CHOIR: Grant, O Lord.

DEACON: Again with one
accord by our true and holy
faith, let us beseech the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: Let us commit
ourselves and one another to
the Lord God almighty.

CHOIR: To thee, O Lord, we
commit ourselves.

DEACON: Have mercy upon
us, O Lord our God, according
to thy plenteous mercy, let us
all say with one accord.

[--optional for Deacon above this line--]

CHOIR: Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord have
mercy.

Prayer after the Lections

PRIEST: (Low voice) Our
Lord and Saviour Jesus Christ,
who art great in mercy and
abounding in the gifts of thy
beneficence, who of thine own
will didst endure at this hour
the sufferings of the cross and
of death on account of our sins
and didst abundantly bestow
the gifts of thy Holy Spirit on
the blessed apostles, make us
also, O Lord, we beseech thee,
sharers in thy divine gifts, in
the forgiveness of sins and in
the reception of the Holy
Spirit.
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£h  —(h Awyl) Opuwku qh
wnpdwbwinpp tnhgnip
gnhniptwdp thwpunnpl] qfkq
pun Zop tr Unipp Znginyy, uydd
ki dhom & juithwnbwbu
juithwnkthg. Udk:

+ iununniphit wdkubkgnit:

Yy -G pun hnginyn pnud:

Unpl -Uuwnnién) btplhhpyugbu-
gnip:

Ty —Unwgh £n Skp:

£h —(h duyl) wnunnipbwudp
£ny Lphunnu dnplhs Ukp, np h
Jtp £ puwt quutiuwt Jhwnu b
qpuitu, wudpugn’ qukq b
wibkpypiy  wwhbw  judbiwgh
swpk:  Zunwuwpbw qukq plg
Souwphwn Epjpuugniu £n, npp
hnqiny tr &odwpunnmipbudp £hq
tpyhpyuwquit:  dwutt  qh
Udkbwunipp  Gppnpnmiphwin
Juytt thwnp, hojuwuniphit to
wuwht, wdd b dhpnn W
juthnbwu juthnkuhg. Udku:

Ophbniphii wpdwdwl L&wpnt
Ophttw; Skp  dkp
£phuwnnu. Udku:

Shuniu

Uply ~Ophukw’, nkp:

£h —+ Stp Uuwnniwé ophubtugk
quuktbubw:

Ty —Udku:

dnnnynmipn Lunp

PRIEST: (Audible) Vorbes zi
arjhanavork yeghitzook
kohootyamp paravorel uzkez
unt Hor yev Soorp Hokvooyt,
aijhm yev mishd yev havidyans
havidenitz. Amen.

+ Khaghaghutyoon
amenetsoon.

CHOIR: Yev unt hokvooyd
koom.

DEACON:
yergirbakestzook.

Asdoodzo

CHOIR: Arachi ko, Der.

PRIEST: (Audible) Khagha-
ghutyamp kov Krisdos purgich
mer, vor ee ver eh kan
zamenayn midus yev zbans,
amratzo zmez yev anergyugh
bahya  hamenayn  chareh.
Havasaria zmez unt jushmarid
yergurbakoos ko, vork hokvov

yev  jushmardutyamp  kez
yergirbakanen. Vasn Z1
amenasoorp Yerortutyant

vayeleh park, ishkhanutyun
yev badiv, aijhm yev mishd yev
havidyans havidenitz.

Blessing of Dismissal of the Synaxis
Orhnyal Der mer Hisoos
Krisdos. Amen.

DEACON: Orhnya Der.

PRIEST: Der Asdvadz
orhnestzeh zamenesyan. +

CHOIR: Amen.

Congregation Sits

PRIEST: (Audible) That we
may be made worthy to give
thee thanks and to glorify thee
with the Father and with the
Holy Spirit, now and always
and unto ages of ages. Amen.

+ Peace unto all.

CHOIR: And with thy spirit.

DEACON: Let us bow down
to God.

CHOIR: Before thee, O Lord.

PRIEST: (Audible) With thy
peace, O Christ our saviour,
which passes all understanding
and speech, defend us and keep
us fearless of all evil; make us
equal to thy true worshippers,
who worship thee is spirit and
in truth; for unto the most
Holy Trinity is befitting glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

Blessing of Dismissal of the Synaxis
Blessed be our Lord, Jesus
Christ.

DEACON: Bless, Lord.

PRIEST: May the Lord God
bless you all. +

CHOIR: Amen.

Congregation Sits
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quuav urens
nuSuruah
20hUSUSELNS

1.46ruferNhebbu
w. UGO UNhSL

Updw@nuflz,b‘[zw]uw]ﬁg )
Upy ~Uph np jipwuuyhg, th np
h phpwhwiwwnhg, Gt dh np
Jjuwwphiwpnnug b jutdwpphg
utpdtugh Jjuunniwudwjht
lunphnipnu:

Epq UkSh Uwnpg

Ty -Uwpdhtt mkpnibwjut G
Uphit hplswljwt, Yuy wnwgh,
tpltuyhte qonniphtuph
juubpbiyjpu  Epghu bk uluh'u
ulhhulhqhum pwppwnny. Un’ 1Dp,
Un’ 1P, Un’ 1np, Skp qopniptwtg:

dnnnynipnb Yuuqup
Yud Oupunpk

Luipng Uppunwugniplul

Upl -Uwununu wuwgkp Stwnt
Uuwnnidny dkpnud nuihpp, dwyjtht
puingpnipbwdp qipgu hnghinpu:

Uppuwuwgniphil

Tyhpp  wukll uppwuwgniphill puwn
Junphpnny winipl:

Yppwllh,  Chlnkginy,  Ownluqupnh b
hpkpunnulihg

Ty —-Zpkonwluwhtt Juwpquin-
poiplwdp 1gbp Uuwniniwé q€n
unmipp  qhltinkgh:  Zwqupp
hwqupug hpkounujuybtwnp
Jul wnweh £n: GL phipp phipng
hpbkpunulp wuwonkl qfLkq, Skp,
kL h  dwppubk  hwdbgup

CANON OF THE HOLY
EUCHARIST

1. THE OFFERTORY

a. THE GREAT ENTRANCE

The Dismissal of the Catechumens

DEACON: Mi vok
herakhayitz, mi vok ee
tehrahavaditz, yev mi vok
habashkharoghatz yev
hanmakritz mertzestsi
Asdvadzayin khorhoords.

The Hymn of the Great Entrance
CHOIR: MARMIN
DEROONAGAN yev Aryoon
purgchagan ga arachi
yergnayin zorootyoonkn

hanerevooyts, yerken yev asen
anhankisd parparov. Soorp,
soorp, soorp, Der zorootyantz.

Congregation Stands
or Kneels

The Bidding of the Hagiody
DEACON: Saghmos asatzek
Diarn  Asdoodzo meroom,
tubirk, tzainiv kaghtzrootyamp
zerkus hokevors.

Hagiody

The  clerks sing  the Hagiody
(Surpasatzootyoon), according to the
proper of the day:

For Sundays, for the feasts of the Church
and of Angels.

CHOIR: HRESHDAGAYIN

garkavorootyamp lutzer
Asdvadz, zko Soorp
zYegeghetzi. Hazark hazarats

hreshdagabedk gan aratchi ko.
Yev pyoork pyurots hreshdagk
bashden uzKez Der, yev ee
martgane hadjetsar untoonil
zorhnootyun tsayniv

CANON OF
THE HOLY
EUCHARIST

1. THE OFFERTORY

a. THE GREAT ENTRANCE

The Dismissal of the Catechumens
DEACON: Let none of the
catechumens, none of little
faith and none of the penitents
and the unclean draw near
unto this divine mystery.

The Hymn of the Great Entrance
CHOIR: The body of the Lord
and the blood of the Saviour
are laid up before us. The
heavenly hosts invisibly sing
and say with unceasing voice:
Holy, holy, holy, Lord of
hosts.

Congregation Stands
or Kneels

The Bidding of the Hagiody
DEACON: Sing Psalms unto
the Lord our God, ye clerks,
sing spiritual songs with a
sweet voice.

Hagiody
The  clerks sing the  Hagiody
(Surpasatzootyoon), according to the

proper of the day:
For Sundays, for the feasts of the Church
and of Angels.

CHOIR: With an angelic order
thou hast filled, O God, thy
holy Church. Thousands of
thousands of archangels stand
before thee and myriads of
myriads of angels minister to
thee, O Lord; yet thou art well
pleased to accept from men
praises with the mystical song:
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punnith) qophuniphtl, duyuht
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qLubuyul,  wrbuy  Jhpugnigubl  h

hhrupuwlingul jpk bwl wuking.

@nju hhrupuughl [ngiwl

dbpwpkphy —Bwpbint  thwp
qunpwt Pip bk bupt npwyhku
thtuw, qh bjwuk jupwquunk
bipdt:

Ty 6L guswy Lw npuku huljuy
pupwiuy qdwbwwywphu hip:

Quuti jupkibphg nnd " wul.

dEpwpkphs —Swhwwywph
wpupkp  wyidhly, np  Gunh
JEplthg tplhtu pig wpbibju:

Quiti hwpunughll §ngud " wuk,
dLpwptphy —Uuwnniwd h
hwpunn; thkugk, b Unipph h
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Unopp ULsh Uwnpg )
£h —(h swbnily) O's np wpdwhh k
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khorhurtaganav. Soorp, Soorp,
Soorp Der zorootyants.

Offertory of Gifts
The bearer censes the Holy Altar reciting
Psalm 51 in silence

THE BEARER: Voghormya
ints Asdvadz, usd medzi
voghormutyan koom, usd
pazoom ktootyan koom kavya
zanorenootyunus im. (to end).

The bearer of the Chalice kisses the Holy
Altar and the right hand or cloak of the
Priest. Censes the Offertory niche, then
hands the censer to the other deacon, he
kisses the Chalice cover and carries it
saying in a very low voice.

Responsory at the North of Church
THE BEARER: Harevoo
yehar uzkhoran yoor yev
Inkun vorbes pesa, zi yelane
harakasde yoormeh. (Ps. 19:4-
5)

CHOIR: Yev Tsendza Na
vorbes husga huntanal
uzjanabarhus yoor. (Ps. 19:5)

Responsory at the North

THE BEARER: Janabarh
ararek aynmik, vor nesdee
hergins yergins unt arevels. (Ps.
68:33)

Responsory at the North

THE BEARER: Asdvadz ee
haravo yegestse yev Soorpn ee
Paran Lerne. (Hk. 3:3)

Prayer of the Great Entrance

PRIEST: (Low voice) None of
us who are bound by carnal
passions and desires i1s worthy
to approach thy Table or to
minister to thy royal glory; for
to serve thee is great and

Holy, holy, holy, Lord of
hosts.
Offertory of Gifts

The bearer censes the Holy Altar reciting
Psalm 51 in silence

THE BEARER: Have mercy
on me O God, according to thy
steadfast love, according to thy
abandunt mercy blot out my
transgressions. (to end).

The bearer of the Chalice kisses the Holy
Altar and the right hand or cloak of the
Priest. Censes the Offertory niche, then
hands the censer to the other deacon, he
kisses the Chalice cover and carries it
saying in a very low voice.

Responsory at the North of Church
THE BEARER: In them He
has set a tabernacle for the sun,
which is like a bridegroom
coming out of his chamber.
(Ps. 19:4-5)

CHOIR: And rejoices like a
strong man to run its race. (Ps.
19:5)

Responsory at the North

THE BEARER: Make way to
Him who rides on the heaven
of heavens, at east. (Ps. 68:33)

Responsory at the North

THE BEARER: God came
from the south, the holy One
from Mount Paran. (Hk. 3:3)

Prayer of the Great Entrance

PRIEST: (Low voice) None of
us who are bound by carnal
passions and desires is worthy
to approach thy Table or to
minister to thy royal glory; for
to serve thee i1s great and
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£ng:

fearful even to the heavenly
hosts.

Yet through thine
immeasurable goodness, thou,
infinite Word of the Father,
didst become man and didst
apprear at our high-priest; and
as the Lord of all didst commit
unto us the ministry of this
priesthood and this bloodless
sacrifice. For thou art our Lord
God, who rulest over those
who are in heaven and those
who are of earth; who sittest
upon the cherubic thone, Lord
of the seraphim and king of
Israel; who only art holy and
dwellest in the saints.

I beseech thee, who alone art
good and ready to hear, look
upon me, thy sinful and
unprofitable  servant, and
cleanse my soul and my mind
from all the defilements of the
evil one; and by the power of
thy Holy Spirit enable me, who
have been endued with the
grace of this priesthood, to
stand before this holy Table
and to consecrate thy spotless
body and thy precious blood.

Bowing down my neck unto
thee, I entreat thee, turn not
thy face from me and reject me
not from among thy servants;
but make me worthy, thy sinful
and unworthy servant as I am,
to offer these gifts unto thee.

For thou myself offerest and art
offered and receivest and
givest, O Christ our God; and
we give glory to thee, together

fearful even to the heavenly
hosts.

Yet through thine
immeasurable goodness, thou,
infinite Word of the Father,
didst become man and didst
apprear at our high-priest; and
as the Lord of all didst commit
unto us the ministry of this
priesthood and this bloodless
sacrifice. For thou art our Lord
God, who rulest over those
who are in heaven and those
who are of earth; who sittest
upon the cherubic thone, Lord
of the seraphim and king of
Israel; who only art holy and
dwellest in the saints.

I beseech thee, who alone art
good and ready to hear, look
upon me, thy sinful and
unprofitable  servant, and
cleanse my soul and my mind
from all the defilements of the
evil one; and by the power of
thy Holy Spirit enable me, who
have been endued with the
grace of this priesthood, to
stand before this holy Table
and to consecrate thy spotless
body and thy precious blood.

Bowing down my neck unto
thee, I entreat thee, turn not
thy face from me and reject me
not from among thy servants;
but make me worthy, thy sinful
and unworthy servant as I am,
to offer these gifts unto thee.

For thou myself offerest and art
offered and receivest and
givest, O Christ our God; and
we give glory to thee, together
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with thine eternal Father and
the most Holy and beneficent
Spirit, now and always and
unto ages of ages. Amen.

BEARER (or Deacon):
Alelluia, alleluia! Hampartzek
ishkhank uzdroonus tzer ee
ver. Hampartzin troonk
havidenitz yev mdseh Takavor
paratz. (Psalm 24:7-10)

PRIEST: Ov eh sa Takavor
paratz, Der huzor zorootyamp
yoorov, Der garogh ee
baderazmi?

BEARER: Hampartzek
ishkhank uzdroonus tzer ee
ver, Hampartzin ~ droonk
havidenitz yev mudseh
Takavor paratz.

PRIEST: Ov eh sa Takavor
paratz, yev Der zorootyantz?

BEARER: Sa inkn eh Takavor
paratz.

PRIEST:  Orhnyal
anvamp Diarn.

yegyal

CHOIR: Alelluia.

b. LAYING OF GIFTS

PRIEST: (Low voice) I will
wash my hands in innocence;

and will go around your altar
O Lord.

Prayer of the Great Entrance

DEACON: Yev yevus
khaghaghootyan uzDer
aghachestzook.

with thine eternal Father and
the most Holy and beneficent
Spirit, now and always and
unto ages of ages. Amen.

BEARER (or Deacon):
Alelluia, alleluia! Lift up your
heads, O you gates! And be
lifted up, you everlasting doors!
And the King of glory shall
come in. (Psalm 24:7-10)

PRIEST: Who is this King of
glory? The Lord strong and
mighty, The Lord mighty in
battle.

BEARER: Lift up your heads,
O you gates! And be lifted up,
you everlasting doors! And the
King of glory shall come in.

PRIEST: Who is this King of
glory and Lord of hosts?

BEARER: He is the King of
glory.

PRIEST: Blessed is he that
comes in the name of the Lord.

CHOIR: Alelluia.

b. LAYING OF GIFTS

PRIEST: (Low voice) I will
wash my hands in innocence;

and will go around your altar
O Lord.

Prayer of the Great Entrance

DEACON: Again in peace let
us beseech the Lord.
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CHOIR: Der voghormia.

DEACON: Yev yevus havadov
yev  surpootyamp  gatzook
haghotus arachi surpo
Seghanooys Asdoodzo ahiv.
Mi khughjiv yev kaitakghoot-
yamp, mi  nengootyamp,
khoramangootyamp, mi
badranok yev khabeyootyamp,
mi yergmudootyamp yev mi

terahavadootyamp. Ayl
ooghigh varook, barz mudok
miyamid surdiv, gadaryal

havadov, lutzyal sirov, 1i yev
aravelyal amenayn kortzovk
parootyan gatzook haghotus

arachi surpo seghanoys.
Asdoodo, yev kudtzook
zoghormootyan shnorhus,

havoor haydnootyan yev ee
myoosankam kalusdyan Dyarn
meroh yev purgchin Hisoosi
Krisdosi, Getzoostzeh yev
voghormestsi.

CHOIR: Getzo,
voghormia.

Der, yev

Prayer of the Offertory

PRIEST: (Low voice) Lord
God of hosts and creator of all
things; who hast brought all
things into visible existence out
of nothing; who also in thy
love of mankind has ordained
us to be ministers of so
awesome and ineffable a
mystery; thou, O Lord, to
whom we offer these oblations,
accept from us these
presentation and consummate
it to be the mystery of the body
and blood of thine Only-
begotten, and grant this bread
and this cup to be unto us, that
taste of them, a remedy for our
sins. +

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: Again in faith and
purity, let us stand in awe and
pray before the holy altar of
God; not  with  guilty
conscience and offence, not
with craft and cunning, not
with deceit and wiles, not with
doubt and not with little faith;
but with a right conduct, a pure
mind, a guileless heart, with
perfect faith, filled with love,
full and abounding in all good
works. Let us stand in prayer
before the holy altar of God
that we may find grace of
mercy in the day of appearing
at the second coming of our
Lord and Saviour, Jesus Christ.
May he save and have mercy
upon us.

CHOIR: Save, O Lord, and
have mercy.

Prayer of the Offertory

PRIEST: (Low voice) Lord
God of hosts and creator of all
things; who hast brought all
things into visible existence out
of nothing; who also in thy
love of mankind has ordained
us to be ministers of so
awesome and ineffable a
mystery; thou, O Lord, to
whom we offer these oblations,
accept from us these
presentation and consummate
it to be the mystery of the body
and blood of thine Only-
begotten, and grant this bread
and this cup to be unto us, that
taste of them, a remedy for our
sins. +
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PRIEST: (Audible) Shnorhok
yev martasirootyamp Dyarn
meroh yev purgchin Hisoosi
Krisdosi, unt voroom kez Hor,
miankamayn yev Hokvooyt
Surpo, vayeleh park,
ishkhanutyoon yev  badiv,
aijhm yev mishd yev havidyans
havidenitz. Amen.

c. THE GREETING

PRIEST: + Khaghaghutyoon
amenetzoon.

CHOIR: Yev unt hokvooyt
koom.

DEACON:
yergirbakestzook.

Asdoodzo

CHOIR: Arachi ko Der.

Bidding of Kiss of Peace
Censor Deacon kisses the Holy Altar and
right hand of Priest and chants

DEACON: Voghchooyn dook
mimyantz ee hampooyr
surpootyan. Yev vork voch ek
garoghk haghortil asdvadzayin
khorhurtooys, ar troons yelek
yev aghotetzek.

(Kiss of Peace giver — Voghtchouyn tsez,
Krisdos ee metch mer haydnetsav.

Kiss of peace receiver — Orhnyal e
Haydnootyun Krisdosee.)

Hymn of the Kiss of Peace

CHOIR: Krisdos ee mech mer
haydnetzav, Vor enn Asdvadz
asd pazmehtzav.
Khaghaghootyan tsayn
hunchetzav, Soorp
voghchooni hraman duvav,
Yegeghetzis mi antzn yeghev,

Hampooyrus  hot  lurman
duvav,

Tushnamootyunun heratsav,
Sern huntanoorus supretsav.

PRIEST: (Audible) By the
grace and loving-kindness of
our Lord and Saviour Jesus
Christ with whom unto thee, O
Father, and also unto the Holy
Spirit 1s  befitting  glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

c. THE GREETING

PRIEST: + Peace unto all.

CHOIR: And with thy spirit.

DEACON: Let us bow down
to God.

CHOIR: Before thee, O Lord.

Bidding of Kiss of Peace
Censor Deacon kisses the Holy Altar and
right hand of Priest and chants

DEACON: Greet one another
with a holy kiss. And ye that
are not able to partake of this
divine mystery, go outside the
doors and pray.

(Kiss of Peace giver — Voghtchouyn tsez,
Krisdos ee metch mer haydnetsav.

Kiss of peace receiver — Orhnyal e
Haydnootyun Krisdosee.)

Hymn of the Kiss of Peace

CHOIR: Christ in our midst
has been revealed. He Who Is,
God is here seated.

The voice of peace has
resounded. Holy greeting is
commanded.

This Church has now become
one soul. The kiss is given for a
full bond.

The enmity has been removed.
And love is spread over us all.

29




Ukpt jpunhwtnipu uthnbgur:
Upn, wwowoubuyp pwpdbuy
qduylt

Sni p qophtiniphit h Uh phpub.
Uhwubtwjut Uunniwsniphwit
Npnid upnypkpt b uppwpwite:

2. 2NzNREPRL

w. LUNErQUL

Pnfu Lwfulbpquiih
Mwlp b1 quyu wulkl h hwbnhuh nobh:

*Upy -Npp huwiwwny [uyp
jumughdwt  unipp
wppwjulub, wbkukp pwqubuy
qephunnnu  Uppuyl,, bti onipg
wuwwnbw) qopp Yyhptwljwi:

ubknuinju

*ty —4dbp hwdpwntudp qusu
niubny, b wuwnuwuhdp quju
wukny. Qutnu dkp U’ jhokughu,
wy] gpnipbwdp £n punbkugbu:
Cun  hplonnwljugu  ophubdp
qPhq, kL plny uppng £ng, Sk,
thw np £kq:

@nju @nhniplul

Upy -Uhpt Juggnip, tplpinp
Juggnip, pupinp Yuggmp, b
twjkgunnip qqnipniphwdp:

Ty -Un £Ltq Uunniws:

Art  bashdonyaik  partzyal
uztsayn, Dook zorhnootyun ee
mi peran. Miasnagan
Asdvadzootyan, Voroom
srovpekn yen surpapan.

2. THE ANAPHORA

a. THE PROLOGUE

Responsory of the Prologue
On festival days, the following is sung

*DEACON: Vork havadov
gayk hantiman soorp
seghanooys arkayagan. Desek
pazmyal zKrisdos arkayn, yev
shoorch badyal zork vernagan.

*CHOIR: Ver hamparnamk
zachs oonelov, yev baghadimk
zays aselov: Uzmeghus mer mi
hishestzes, ayl kutootyamp ko
kavestzes. Unt hreshdagatzn
orhnemk uzkez, yev unt
surpots kotz, Der, park kez.

Responsory of the Anaphora
DEACON: Ahiv  gatzook,
yergyooghiv gatzook, parvok
gatzook, yev  nayetzarook
uzkooshootyamp.

CHOIR: Ar kez Asdvadz.

Now, ministers, raise your
voices, And give blessings with
one accord

To the Godhead consubstantial
to whom seraphim give praises.

2. THE ANAPHORA

a. THE PROLOGUE

Responsory of the Prologue
On festival days, the following is sung

*DEACON: Ye who stand
with faith before the royal holy
table, behold Christ the king
enthroned  surrounded Dby
supernal hosts.

*CHOIR: We lift up our eyes
and behold and implore Him
saying: Remember not out sins,
O Lord, but in thy pity forgive
us. With the angels and with
thy saints we praise thee, Lord;
glory to thee.

Responsory of the Anaphora
DEACON: Let us stand in
awe, let us stand in fear, let us
stand aright, let us attend with
good heed.

CHOIR: To thee, O God.

Uny —NMwwnwpwq £Lphuninu | DEACON: Badarak Krisdos | DEACON: Christ, the spotless

dwwnsh wlwpuwn Qunl | madchi anarad karn | Lamb of God is offered in

Uunniény: Asdoodzo. sacrifice.

Ty —Nnnpuniphil k1 | CHOIR: Voghormootyun yev | CHOIR: Mercy and praise,

ununmphth b wwnwpug khaghaghootyun yev badarak | and a sacrifice of praise.

ophuniptw: orhnootyan.

£h —Ctn php, utp ko | PRIEST:  Shnork, ser, yev | PRIEST: The grace, the love

wunniwswhl unpuwnwn | asdvadzayin surparar | and the divine sanctifying
hh] s o0 PR hp zorootyunn Hor yev Vortvo | power of the Father and of the

qopnippt O bt L] bt yev Hokvooyn Surpo, | Son and of the Holy Spirit, +
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+Yeghitzi unt tzez, unt
amenesiant.

CHOIR: Amen yev unt
hokvooyt koom.

DEACON: Uzduroons,
uzduroons. Amenayn
imasdootyamp yev
uzkooshootyamp. Ee  ver
undzayehtzootsek uzmidus tser
Asdvadzayin yergyughiv.

CHOIR: Oonimk ar kez Der
amenagal.

DEACON: Yev kohatzarook
uzDiarneh polorov surdiv.

CHOIR: Arjhan yev irav.

(Doors are closed, and no movement in
the Church. Late comers must wait in
vestibule.)

Responsory of the Anaphora

PRIEST: (Low voice) It is
verily proper and right with
most earnest diligence always
to adore and glorfy thee,
Father almighty, who didst
remove the hindrance of the
curse by thine imponderable
Word, thy co-creator, who,
having taken the Church to be
a people unto Himself, made
his own those who believe in
thee, and was pleased to dwell
amongst us in a ponderable

nature, according to the
dispensation  through  the
Virgin, and as the divine

master-builder building a new
work, he thereby made this
earth into heaven.

For he, before whom the
companies of vigilant angels
could not bear to stand, being
amazed at the resplendent and
unapproachable light of his
divinity, even he, becoming

be with you all.

CHOIR: Amen. And with thy
spirit.

DEACON: The doors, the
doors. With all wisdom and
good heed lift up your minds in
reverence of God.

CHOIR: We hold them up to
thee, O Lord almighty.

DEACON: And give thanks
unto the Lord with the whole
heart.

CHOIR: It is proper and right.

(Doors are closed, and no movement in
the Church. Late comers must wait in
vestibule.)

Responsory of the Anaphora

PRIEST: (Low voice) It is
verily proper and right with
most earnest diligence always
to adore and glorfy thee,
Father almighty, who didst
remove the hindrance of the
curse by thine imponderable
Word, thy co-creator, who,
having taken the Church to be
a people unto Himself, made
his own those who believe in
thee, and was pleased to dwell
amongst us in a ponderable

nature, according to the
dispensation  through  the
Virgin, and as the divine

master-builder building a new
work, he thereby made this
earth into heaven.

For he, before whom the
companies of vigilant angels
could not bear to stand, being
amazed at the resplendent and
unapproachable light of his
divinity, even he, becoming
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man for our salvation, granted
unto us that we should join the
heavenly ones in spiritual
choirs.

PRIEST: (Audible) Yev unt
Serovpesn yev unt Kerovpesn,

miyatzayn surpasatzootyamp
horinel nuvakus, yev
hamartzagabes gochelov

aghaghagel unt nosin yev asel.

b. THE ANAMNESIS

The Sanctus

CHOIR: SOORP, SOORP,
soorp, Der zorootyantz. Lee
yen yergink yev yergir parok
ko. Orhnootyun ee partzoons.
Orhnyal vor yegir yev kalotzd
yes anvamp Diarn. Ovsanna ee
partzoons.

The Remembrance

PRIEST: (Low voice) Holy,
holy, holy art thou truly and
all-holy; and who is he that will
presume to contain in words
the outpouring of thine infinite
loving-kindness unto us? O
thou, who even from the very
beginning didst care for him
who had fallen into sin and
didst comfort him in divers
manners by the prophets, by
the giving of the law, by the
priesthood and by the
prefigurative offering of kine.
And in the end of these days,
tearing up the sentence of
condemnation for all our debts,
thou didst give us thine only-
begotten Son, both debtor and
debt, immolation and
anointed, lamb and bread of
heaven, high priest and
sacrifice; for he is distributor
and he himself is distributed
always in our midst without
being ever consumed.

man for our salvation, granted
unto us that we should join the
heavenly ones in spiritual
choirs.

PRIEST: (Audible) And, in
concord with the Seraphim and
the Cherubim, we should sing
holy songs and make melodies
and, boldly crying out, shout
with them and say:

b. THE ANAMNESIS

The Sanctus

CHOIR: Holy, holy, holy,
Lord of hosts. Heaven and
earth are full of thy glory.
Blessing in the highest. Blessed
art thou that didst come and art
to come in the name of the
Lord. Hosanna in the highest.

The Remembrance

PRIEST: (Low voice) Holy,
holy, holy art thou truly and
all-holy; and who is he that will
presume to contain in words
the outpouring of thine infinite
loving-kindness unto us? O
thou, who even from the very
beginning didst care for him
who had fallen into sin and
didst comfort him in divers
manners by the prophets, by
the giving of the law, by the
priesthood and by the
prefigurative offering of kine.
And in the end of these days,
tearing up the sentence of
condemnation for all our debts,
thou didst give us thine only-
begotten Son, both debtor and
debt, immolation and
anointed, lamb and bread of
heaven, high priest and
sacrifice; for he is distributor
and he himself is distributed
always in our midst without
being ever consumed.
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For having become man truly
and without phantasm, and
having become incarnate,
through union without
confusion, through the Mother-
of-God, the holy virgin Mary,
he journeyed through all the
passions of our human life
without sin and came willingly
to the world-saving cross,
which was the occasion of our
redemption.

Taking the bread in his holy,
divine, immortal, spotless and
creative hands, + he blessed it,
gave thanks, broke it and gave
it to his chosen, holy and
seated disciples saying:

PRIEST: (Audible) Arek,
gerek, AYS EH MARMIN IM,
vOor vasun tzer yev pazmatz
pashkhi, ee kavootyoon yev ee
toghootyun meghatz.

CHOIR: Amen.

PRIEST: (Low  voice)
Likewise taking the cup, he
blessed it, gave thanks, drank
and gave it to his chosen, holy
and seated disciples, saying:

PRIEST: (Audible) Arpek ee
sumaneh amenekyan, AYS EH
ARYOON IM noroh ookhdi,
vor haghakus tzer yev pazmatz
heghani, ee kavootyun yev ee
toghootyun meghatz.

Hymn to the Father

CHOIR: AMEN, HAYR
YERGNAVOR, vor zordid ko
yedoor ee mah, vasun mer

For having become man truly
and without phantasm, and
having become incarnate,
through union without
confusion, through the Mother-
of-God, the holy virgin Mary,
he journeyed through all the
passions of our human life
without sin and came willingly
to the world-saving cross,
which was the occasion of our
redemption.

Taking the bread in his holy,
divine, immortal, spotless and
creative hands, + he blessed it,
gave thanks, broke it and gave
it to his chosen, holy and
seated disciples saying:

PRIEST: (Audible) Take, eat,
THIS IS MY BODY which is
distributed for you and for
many for expiation and for the
remission of sins.

CHOIR: Amen.

PRIEST: (Low  voice)
Likewise taking the cup, he
blessed it, gave thanks, drank
and gave it to his chosen, holy
and seated disciples, saying:

PRIEST: (Audible) Drink ye
all of this; THIS IS MY
BLOOD of the new covenant,
which is shed for you and for
many for expiation and for the
remission of sins.

Hymn to the Father

CHOIR: Amen, Heavenly
Father, who didst give thy Son
unto death for us, debtor for
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bardaban Dbardiatz = merotz,
heghmamp aryan nora,
aghachemk uzkez, voghormia
ko panavor hodi.

PRIEST: (Low voice) And
thine only-begotten beneficent
Son gave us the commandment
that we should always do this
in remembrance of him. And
descending into the nether
regions of death in the body
which he took of our kinship,
and mightily breaking asunder
the bolts of hell, he made thee
known to us the only true God,
the God of the living and of the
dead.

Priest takes the Gifts in his hands and
says in secret:

And now, O Lord, in
accordance with this
commandment, bringing forth
the saving mystery of the body
and blood of thine Only-
begotten, we are mindful of his
redemptive sufferings for us, of
his life-giving crucifixion, his
burial for three days, his
blessed resurrection, his divine
ascension and his session at thy
right hand, O Father; his
awesome and glorious second
coming, we confess and praise.

PRIEST: (Audible) Yev
uzkooys ee koyotz kez
madootzanemk ust amenaynee
yev haghakus amenetzoon.

The Hymn of Praise

CHOIR: HAMENAYNEE
Orhnyal yes, Der. Orhnemk
uzkez, kovemk uzkez.

Kohanamk uzken. Aghachemk
uzkez, Der, Asdvadz mer.

our debts, by the shedding of
his blood, we beseech thee,
have  mercy upon  thy
reasonable flock.

PRIEST: (Low voice) And
thine only-begotten beneficent
Son gave us the commandment
that we should always do this
in remembrance of him. And
descending into the nether
regions of death in the body
which he took of our kinship,
and mightily breaking asunder
the bolts of hell, he made thee
known to us the only true God,
the God of the living and of the
dead.

Priest takes the Gifts in his hands and
says in secret:

And now, O Lord, in
accordance with this
commandment, bringing forth
the saving mystery of the body
and blood of thine Only-
begotten, we are mindful of his
redemptive sufferings for us, of
his life-giving crucifixion, his
burial for three days, his
blessed resurrection, his divine
ascension and his session at thy
right hand, O Father; his
awesome and glorious second
coming, we confess and praise.

PRIEST: (Audible) And thine
of thine own unto thee we offer
from all and for all.

The Hymn of Praise
CHOIR: In all things, blessed

art thou, O Lord. We bless
thee, we praise thee, we give

thanks to hee, we pray unto
thee O Lord our God.
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The Prayer of Humble Access
PRIEST: (Low voice) We do
verily praise thee and give
thanks to thee at all times, O
Lord our God, who having
passed over our unworthiness,
hast made us ministers of this
awesome and ineffable
mystery. Not by reason of any
good works of our own,
whereof we are always
althogether bereft and at all
times find ourselves void, but
ever taking refuge in thine
overflowing forbearance, we
make bold to approach the
ministry of the body and blood
of thine Only-begotten, our
Lord and Saviour Jesus Christ,
unto whom is befitting glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

c. THE EPICLESIS
DEACON: Orhnya Der.

PRIEST: + Khaghaghootyun
amenetsoon.

CHOIR: Yev unt hokvooyt
koom.

DEACON:
yergirbakestzook.

Asdoodzo

Hymn to the Son

CHOIR: ARACHI KO DER.

Vorti Asdoodzo, vor
badarakial Hor ee
hashdootyun, hatz genatz

bashkhis ee mez. Heghmamp
aryan ko soorp, aghachemk
uzkez, voghormia aryamp kov
purgyal hodi.

Prayer of the Epiclesis
PRIEST: (Low voice) We bow
down and beseech and ask

The Prayer of Humble Access
PRIEST: (Low voice) We do
verily praise thee and give
thanks to thee at all times, O
Lord our God, who having
passed over our unworthiness,
hast made us ministers of this
awesome and ineffable
mystery. Not by reason of any
good works of our own,
whereof we are always
althogether bereft and at all
times find ourselves void, but
ever taking refuge in thine
overflowing forbearance, we
make bold to approach the
ministry of the body and blood
of thine Only-begotten, our
Lord and Saviour Jesus Christ,
unto whom is befitting glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

c¢. THE EPICLESIS
DEACON: Bless, Lord.

PRIEST: + Peace unto all.

CHOIR: And with thy spirit.

DEACON: Let us bow down
to God.

Hymn to the Son

CHOIR: Before Thee, O Lord.
Son of God, who art sacrificed
to the Father for reconciliation,
bread of life, distributed
amongst us, through the
shedding of thy holy blood, we
beseech thee, have mercy on
thy flock, saved by thy blood.

Prayer of the Epiclesis
PRIEST: (Low voice) We bow
down and beseech and ask
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thee, beneficient God, send
upon us and upon these gifts,
set forth, thy co-eternal and
consubstantial Holy Spirit.

DEACON: (Low
Orhnya Der. (Thrice)

voice)

PRIEST: (Low voice) Whereby
blessing this bread, + make it
truly the body of our Lord and
Saviour Jesus Christ. (Thrice)

DEACON: (Low voice) Yev
orhnya der. (Thrice)

PRIEST: (Low voice) And
blessing this cup, + make it
verily the blood of our Lord

and Saviour Jesus Christ.
(Thrice)
DEACON: (Low voice)

Amen, orhnya der. (Thrice)

PRIEST: (Low voice) Whereby
blessing this bread and this
wine, + make them truly the
body and blood of our Lord
and Saviour Jesus Christ,

transposing them by thy Holy
Spirit. (Thrice)

DEACON: (Low voice)
Amen. Hishestsir yev uzmez
arachi anmah Karinn
Asdoodzo.

PRIEST: (Audible) Vorbes zi
yeghitzi sa amenetsoon mez
mertzetzelotz, hantadabardoo-
tyun, ee kavootyun, yev ee
toghootyun meghatz.

thee, beneficient God, send
upon us and upon these gifts,
set forth, thy co-eternal and
consubstantial Holy Spirit.

DEACON: (Low voice) Bless,
Lord. (Thrice)

PRIEST: (Low voice) Whereby
blessing this bread, + make it
truly the body of our Lord and
Saviour Jesus Christ. (Thrice)

DEACON: (Low voice) And,
bless, Lord. (Thrice)

PRIEST: (Low voice) And
blessing this cup, + make it
verily the blood of our Lord

and Saviour Jesus Christ.
(Thrice)
DEACON: (Low voice)

Amen, bless, Lord. (Thrice)

PRIEST: (Low voice) Whereby
blessing this bread and this
wine, + make them truly the
body and blood of our Lord
and Saviour Jesus Christ,
transposing them by thy Holy
Spirit. (Thrice)

DEACON: (Low voice)
Amen. Remember us also

before the immportal Lamb of
God.

PRIEST: (Audible) So that
this may be to us all, who draw
near thereunto, for acquittal,
for propitiation and for
remission of sins.
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d. THE DIPTYCHS

Hymn to the Holy Spirit

CHOIR: HOKI ASDOODZO,
vor zparagtzi ko zkhorhoort
ichyal ee hergnitz gadares ee
tzerun mer, heghmamp aryan
sora, aghachemk uzkez, hanko
zhokis mer nunchetzelotz.

The General Intercessions

PRIEST: (Low voice) Through
this grant love, stability and
desirable peace to the whole
world, to the holy Church and
to all orthodox bishops, to
priests, to deacons, to kings, to
the princes of the world, to
peoples, to travelers by land, by
sea and by air, to prisoners, to
those who are in danger, to the
weary and to those who are at
war with barbarians. Through
this, grant also seasonableness
to the weather and fertility to
the fields and a speedy
recovery to those who are
afflicted with divers diseases.
Through this give rest to all
who aforetime have fallen
asleep in Christ: to the
forefathers, the patriarchs, the
prophets, the apostles, martyrs,
bishops, priests, deacons, and
the whole company of thy holy
Church and to all the laity,
men and women, who have
ended their life in faith.

PRIEST: (Audible) Unt vors
yev mez aytz arastzes parerar
Asdvadz, aghachemk.

Later-comers waiting outside may now
enter the church.

Congregation Sits

d. THE DIPTYCHS

Hymn to the Holy Spirit

CHOIR: Spirit of God, who
descending from heaven dost
accomplish through us the
mystery of him who is glorified
with thee, by the shedding of
his blood, we beseech thee,
grant rest to the souls of us that
are fallen asleep.

The General Intercessions

PRIEST: (Low voice) Through
this grant love, stability and
desirable peace to the whole
world, to the holy Church and
to all orthodox bishops, to
priests, to deacons, to kings, to
the princes of the world, to
peoples, to travelers by land, by
sea and by air, to prisoners, to
those who are in danger, to the
weary and to those who are at
war with barbarians. Through
this, grant also seasonableness
to the weather and fertility to
the fields and a speedy
recovery to those who are
afflicted with divers diseases.
Through this give rest to all
who aforetime have fallen
asleep in Christ: to the
forefathers, the patriarchs, the
prophets, the apostles, martyrs,
bishops, priests, deacons, and
the whole company of thy holy
Church and to all the laity,
men and women, who have
ended their life in faith.

PRIEST:  (Audible) With
whom visit us also, beneficent
God, we beseech thee.

Later-comers waiting outside may now
enter the church.

Congregation Sits
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CHOIR: Hishya Der,
voghormia.

yev

PRIEST: Asdvadzadznin
Surpo Goosin Mariyamoo yev
Hovhannoo Mugrdchin,
Stepanosi Nakhavugayin yev
amenayn surpotz, yeghitzi
hishadag ee soorp badaraks,
aghachemk.

CHOIR: Hishya Der,
voghormia.

yev

The Litany of General Intercessions
Deacons stand at right side of Altar where
they stand by rank.

DEACON: Arakelotz surpotz,

markareyitz vartabedatz,
mardirosatz yev  amenayn
hayrabedatz surpotz;
arakelakordz  yebisgobosatz,
yeritzants, ooghapar
sargavakatz ~yev  amenayn

surpotz yeghitzi hishadag ee
soorp badaraks, aghachemk.

CHOIR: Hishya Der,
voghormia.

yev

DEACON: Orhnyal, kovyal
yev paravoryal, hrashali yev
asdvadzazart Harootyan
Krisdosi yergirbakanemk.

CHOIR: Park Harootyan ko,
Der.

Feasts of Saints

*DEACON: Soorp yev
asdvadzahajoh  (markareyin,
hayrabedin, arakelouyn,
mardirosin), vOoro aysor
uzhishadagn gadaretsak,
yeghitsi hishadag ee soorp

badaraks, aghatchemk.

*CHOIR: Hishya Der,
voghormia.

yev

CHOIR: Be mindful,
and have mercy.

PRIEST: Of the Mother-of-
God, the holy virgin Mary and
of John the Baptist, of proto-
martyr Stephen and of all the
saints, to be mindful in this
holy sacrifice, we beseech the
Lord.

Lord,

CHOIR: Be mindful,
and have mercy.

Lord,

The Litany of General Intercessions
Deacons stand at right side of Altar where
they stand by rank.

DEACON: Of the holy
apostles, prophets, doctors,
martyrs and of all holy

patriarchs, apostolic bishops,
presbyters, orthodox deacons
and of all the saints to be
mindful in this holy sacrifice
we beseech the Lord.

CHOIR: Be mindful, Lord,
and have mercy.
DEACON: The blessed,

praised, glorified, wondrous
and divine Resurrection of
Christ we worship.

CHOIR: Glory to
resurrection, O Lord.

thy

Feasts of Saints

*DEACON: Of the holy and
God-pleasing (prophet,
patriarch, apostle, martyr),
whose remembrance we have
made this day, to be mindful in
this holy sacrifice we beseech
the Lord.

*CHOIR: Be mindful, Lord,
and have mercy.
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‘Ukipuhuh, Uwhwluy, Ftwithkh G
vunu), Ukupnuuy Jupnuuykb-
wnhl, bt @phgnph Lupklwgingt,
518 ‘Ukpuhuh Yuykgingt,
Snyhwttint  Npnunukginj,
Anhgnph it Unduhuh Swpliwug-
twgl, L uppng Gphgnphubwig
kL Ukpuhubwltg, hnyniwug G
hnyniuyinnugh  Zwjwunwb-

tuyg, tnhgh jhowinwy h unipp
yuwnwpugu, wnusbup:

Yy -8hobw’, Stp, kL nnputw

Upll -Uhwtdtwghing
wnwphuwukp G
niunjg Ypotwinpugh MNonnuh,
Utwnnth, MNonuyj, Uwlwpuy,
Nunthphnuh, Uppwy Uwplnuh,
Upwwhnth, ‘Utnnuh, Upukuh,
Girwugph, Nwpuwdw), Bndhwb-
thubwtg ti Uhdkntbwitg, uppng
Nuljtwbg bt Uniphwubwhg, b

uppng

wunniwud-

wdbkbuyt  uppng hwpg W
wowltpwnking unghti nun
whbkqtpu, btnhgh jhowwnwl h

unipp wwnwpuwqu, wnuskup:
Ty —thhm', Stp bu nrlnpt[hul':

unly —[Fuquinpug
hwiunwughing uppng Upquipn,
Ununnwunhwinuh, Sppunug, G
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puptyuwown  pwquinpug b
wuwnniwswukp hohuwtiwug,
tnhgh  jppwwnml  h o umpp

wyuwinwpugu, wnusbup:

DEACON:  Arachnortatzun
merotz yev arachin loosavor-
chatzn, surpotzn Tateosi yev
Partoghimyosi arakelotzn yev
Krikori Loosavorchin
Arisdagisi, Vurtanisi,
Hoosgann, Krikorisi, Nersesi,
Sahagah, Taniyeli yev Khatah,
Mesrobah  vartabedin  yev
Krikori Naregatzvooyn, yev
Nersesi Glayetzvooyn,
Hovhannoo  Vorodnetzvoyn
yev Krikori yev Movsesi
Datevatzyatsn yev  surpots
Krikorisyantz yev Nersisyantz,
hovvatz yev hovvabedatsun
Hayasdanyaytz, yeghitzi
hishadag ee soorp badaraks,
aghachemk.

CHOIR: Hishya Der,
voghormia.

yev

DEACON: Miyantznatzelotz
surpotz, arakinaser yev
asdvadzusooytz gronavora-
tzun, Boghosi, Andoni, Bogha,
Magara, Vonopriosi, Abba
Margosi, Srabioni, Neghosi,
Arseni, Yevakri, Barsama,
Hovhannisyantz yev Simeon-
yantz, surpotz Vosgyantz yev

Sookiasyantz, yev amenayn
surpotz hartz yev
ashagerdelotz  notzin  unt

diyezers, yeghitzi hishadag ee
soorp badaraks, aghachemk.

CHOIR: Hishya,
voghormia.

Der, yev

DEACON: Takavoratz hava-
datzelotz surpotz, Abgaroo,
Gosdandyanosee, Drtada, yev
Teotosee, yev amenayn soorp,
yev parebashd takavorats yev
asdvadzaser ishkhanatz,
yeghitzi hishadag ee soorp
badaraks, aghachemk.

DEACON: Of our leaders and
first enlighteners, the holy
apostles Thaddeus and
Bartholomew, and of Gregory
the Enlightener, of Aristakes,
Vrdanes, Yusik, Grigoris,
Nerses, Sahak, Daniel and
Khad, of Mesrob the doctor,
and of Gregory of Narek,
Nerses of Kla, John of Orotni,
Gregory and Moses of Tathev
and of the Gregorisians and the
Nersessians and of all the
pastors and chief-pastors of
Armenians, to be mindful in
this holy sacrifice we beseech
the Lord.

CHOIR: Be mindful, Lord,
and have mercy.
DEACON: Of the holy

anchorites, the virtuous and
God-instructed monks Paul,
Anthony, Paulus, Macarius,
Onophrius, Mark the abbot,
Seraphion, Nilus, Arsenius,
Evagrius, Barsumas, of the
Johannesians, and of the
Simeonians, of the Oskians
and of the Suqgiasians and of all
the holy fathers and of their
disciples throughout the world,
to be mindful in this holy
sacrifice, we beseech the Lord.

CHOIR: Be mindful,
and have mercy.

Lord,

DEACON: Of the believing
kings: the saints Abgarius,
Constantianus, Tiridates and
Theodosius and of all saintly
and pious kings and God-
loving princes, to be mindful in
this holy sacrifice, we beseech
the Lord.
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Yy -8hobiw’, Stp, kL nnputiw

Upy —LCunhwinip  wdkbwgt
huiwwnwgking, wpuwig 518
jubtwbg, stpng EL wnuyng bt
wdktuyt swuthnt hwuwljh
huiwwnny bt uppnipbudp h
Lphunnu  ubgkghing, tnhgh

jhownwly h unipp wwwnwpwqu,
wnusbudp:

Yy -8hobiw’, Stp, bt nnputw

£h —(h dwénily) 8hotw’, Stp, ki
nnnpdbw’, kL ophtkw’ qumipp
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Gytntgh €n, qnp  plkghp
yuwunniwlwut wpbwdp Uhwstuh
£n kL mquunbgbp fuwshit uppny:
Cunphtw’ quiipund
quununniphil: 8hokw’, Skp, bk
nnnpubw’, b ophibw” quudinugl
ninnuthun Euyhuljnwynunit,

npp ninhn Jupnpuybnnipbudp
huwdwpomtt h dkq qpull

Louwpunniplwi:

udw

dnnnynipnb Yuuqup

£h  —(h duyl) B wnunly
qiyhuynynuuytnu  dkp, G
quuunniwluih Zujpuy bt
Udkbugt  Zwyng qSkp  Stp
(mlniup) uppwquwgnit Jupn-
nhinut, G Jhdwljhu dbpn
pupbjutwd  qunweotnpnt qSkp

(wunitp)  uppwqub  buhuln-
wnuli, ounphkugku Ukq ply
tpuyt winipu ninhn
Juppuybnniplwudp:

Ty —Udt:

£h - Lwbkt qZubpuybnniphtl
Zujuunwlt  wpjuwphhu b

CHOIR: Hishya, Der, yev
voghormia.

DEACON: Unthanoor
amenayn havadatzelotz, arantz
yev ganantz, dzerotz yev
dughayotz, yev  amenayn
chapoo hasagi havadov yev
surpootyamp ee Krisdos
nunchetzelotzn, yeghitzi

hishadag ee soorp badaraks,
aghachemk.

CHOIR: Hishya, Der, yev
voghormia.
PRIEST: (Low voice) Be

mindful, Lord, and have mercy
and bless thy holy, catholic and
apostolic Church, which thou
hast saved by the precious
blood of thine Only-begotten,
and hast made her free by his
holy cross. Grant her unshaken
peace. Be mindful, Lord, and
have mercy and bless all the
orthodox bishops who impart
to us the word of truth in
orthodox doctrine.

Congregation Stands

PRIEST: (Audible) Yevus
aravel zebisgobosabedun mer
yev uzbadvagan Hayrabedn
Amenayn Hayotz, uzDer, Der
(name) srpaznakouyn
Gatoghigosn, yev vijagis mero
parekhnam arachnortun uzder

(name) srbazan (ark)
Yebisgobosn. Shnorhestzes
mez unt yergayn avoors

ooghigh vartabedutyamp.

CHOIR: Amen.

PRIEST: Nayev
uzHanrabedootyun Hayastan

CHOIR: Be mindful,
and have mercy.

Lord,

DEACON: Of all the faithful
everywhere, of men and
women, old and young and of
every age, who in faith and
holiness have fallen asleep in
Christ, to be mindful in this
holy sacrifice, we beseech the
Lord.

CHOIR: Be mindful,
and have mercy.

Lord,

PRIEST: (Low voice) Be
mindful, Lord, and have mercy
and bless thy holy, catholic and
apostolic Church, which thou
hast saved by the precious
blood of thine Only-begotten,
and hast made her free by his
holy cross. Grant her unshaken
peace. Be mindful, Lord, and
have mercy and bless all the
orthodox bishops who impart
to us the word of truth in
orthodox doctrine.

Congregation Stands

PRIEST: (Audible) And more
specially grant us to have our
chief bishop and venerable
supreme Patriarch of all
Armenians, His Holiness the
Lord (name) Catholicos, and to
our diocesan tending primate
His Grace (name) (arch)Bishop
for length of days in orthodox
doctrine.

CHOIR: Amen.

PRIEST: Also strenghthen
thou and guard the Republic of
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dnnnynipnt huwyng qopwgniu-
gh'u b wwhywibkugk u judwyp
wdu pup hndutbur wdktwqgop
Uony £n h ohtumpbwl, h
wnunmpbw't b jubuwuw-
it

Ty -Udk:

LPupng Uwuliuinp Shounnulniplulg
Uwplurwgnilp hwdpnipbuy quknubh b
qlnuugkl p dwprnuulnnull uknwbin:

ULShl fvnupnyni wuwgkuy:

Upl —-Snhmpptt & thw-
nwpwiniphtt dwwnnigubbdp
Lhq, Skp Uuwnniws dkp, Juub
unipp bt widwh wuwwnwpwughu,
np h ykpwy uppn) ubnunju: 2h
quu ukq h uppniphitt fEunw-
uniptwt wupgbibugbu: Undu
oinphtw’  qukp, qhwuwnwwnni-
phit b qpndwih quununniphi
wdbiuyt  wopuwphh,  uppn
Bltntginy bt wdbbuy nipnu-
thwn btuyhulnynuwg, bEuyhuln-
wnuuwybwnht Jbpny b wwuwn-
niujut hwjpuybnht Udtuugt
Zwjng, Stwnt  Skwnb (wbnilp)
uppuquugnjt Jupnnhynuhl, Lo
Jhdwljhu punpbjutiud
wnwelnpnhl, Skwnt (wunibp)
tyhulnynuhti, &t pwhwbwjhu,
nn quuinupugu dwnniguilk:

Gt Juut  qopmptwbg
junpnipbutg puguinpug
pphuininithg G holuwbtwgu
pupbywoinhg: Unuskugn'ip b
huunpbugnip ti Juubi hnqingu
hwlgnighn'g: Bru wnwik) Juub
hwugnigbw] puwpnibuybnwugh
Ukpng, ti ohunnug unipp LYE-
nkginju, b1 npp punp hndubbu
unphb ki hwbgmgbw |:

UqulumLIab'Lh tnpwpg dbkpng

ashkharhis yev zhoghovoortun
hayots  zoratsoostses  yev
bahbanestses hamayr ams unt
hovanyav amenazor Achoh ko,
ee shinootyan, ee khaghagh-
ootyan yev hansasanootyan.

CHOIR: Amen.

The Litany of Special Intercessions
Deacons kiss the holy Altar and move to
its left side.

By St. Xosrov the Great:

DEACON: Kohootyun yev
parapanutyun madootzanemk
kez, Der Asdvadz mer, vasn
soorp yev anmah badarakis vor
ee verah surpo seghanooys. Zi
uzsa mez ee surpootyun
gentanutyan barkevestzes.
Sovav shnorya uzser, uzhasda-
dootyun yev zughtzali
uzkhaghaghootyun amenayn
ashkhari. Surpo yegeghetzvo
yev amenayn ooghapar yebis-
gobosatz.  Yebisgobosabedin
mero yev badvagan
Hayrabedin Amenayn Hayotz,
Diarun  Diarun (name)
Surpaznakooyn Gatoghigosin,
yev vijagis parekhnam
Arachnortin, Diarn (name)
Surpazan Yebisgobosin, Yev
kahanayis, vor uzbadarakus
madootzaneh.

Yev vasun zorootyantz yev
haghtootyantz takavoratz
krisdoneyitz yev ishkhanatzun
parebashditz. Aghachestzook
yev khuntrestzook yev vasun
hokvotzun hankootzelotz, yev-
us aravel vasun hankootzyal
raboonabedatzun merotz yev
shinoghatz surpo yegeghetz-
vooys yev vork unt hovanyav
sorin yen hankootzyal.

Azadootyoon yeghpartz

Armenia and the Armenian
people in all their years under
the shadow of thine all-
powerful right hand, for
upbuilding, for peace and for
steadfastness.

CHOIR: Amen.

The Litany of Special Intercessions
Deacons kiss the holy Altar and move to
its left side.

By St. Xosrov the Great:

DEACON: Thanksgiving and
glory we offer unto thee, O
Lord our God, for this holy
and immortal sacrifice which is
on this holy altar, that thou
wilt vouchsafe it to be to us for
holiness of life. Through this,
grant love, stability and the
desirable peace to the whole
world, to the holy Church and
to all orthodox bishops and to
our chief bishop and venerable
Patriarch of All Armenians,
His Holiness Lord (name)
Catholicos, and our primate,
His Grace Lord (name)
Eminent (arch)Bishop, and to
the Priest who is offering this
sacrifice.

Let us pray for the forces and
the victories of Christian kings
and pious princes. Let us also
beseech and entreat the Lord
for the souls of those who are
at rest, and more specially for
our prelates who are at rest and
for the founders of this holy
Church and for those who are
laid to rest under the shadow
thereof.

Let us ask deliverance for those
of our brethren who have been

41




ghpting tL ounph wnwohljuy
dnnnypptwiiu: Zwughuwn
huiwwnny bt uppniptwudp h
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wnusk Up:

Ty —Cun wdkuwgth, L juququ
wdkubgnil:
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quuuupwghuu dwwnnignnu: Gu
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8hokw’, Skp, kL nnnpdbw’, b
ophiibw’ qnijutnuinpu 518
quunupkphsu tYtntginy Lnid
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nnnplwsmpbudp: G hwwnn’
ungw quupuu ungu puwn
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8hotw’, Skp, kL nnnpdbw’, b
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bt quuuwinpbw’ plry unippu £n
juppwymptwuny  tpluhg,
wpdwih wpw  nnpnpumplwl
fmu: 8hokw’, Skp, b qhngh
dSwnwjhu £n (wbnitp) W
nqnpdbw’ dw pun dksh
nnnpumptwt Lnud, b hulhqn'
wjghimptudp h nju bEpkuwg
eng: (bpt Ykunuih 1) ®pytw’
quu judkbwyt npnquyphg hnqing
b dwpdung:

merotz kerelotz, yev shenorh

arachiga jhoghovurtyans,
hankisd havadov yev
surpootyamp  ee  Krisdos

gadarelotz. Yeghitzi hishadag
ee soorp badaraks, aghachemk.

CHOIR: Usd amenayni yev
haghaks amenetzun.

The Prayer of Special Intercessions
PRIEST: (Low voice) Be
mindful, Lord, and have mercy
and bless thy people here
standing before thee and those
who have offered these
oblations and grant unto them
whatsoever is necessary and
profitable.

Be mindful, Lord and have
mercy and bless those who
have made vows and those
who have brought gifts to thy
holy Church, and those who
are mercifully mindful of the
poor and render thou what is
due to them, according to thy
natural bounty, a hundredfold
here and in the world to come.

Be mindful, Lord, and have
mercy and compassion on the
souls of those who are at rest.
Give them rest and enlighten
them and reckon them among
thy saints in the kingdom of
heaven and make them worthy
of thy mercy. Be mindful,
Lord, also of the soul of thy
servant (name) and have mercy
on him/her, according to thy
plenteous mercy and by thy
visitation give him/her rest in
the light of thy countenance. (If
living) Deliver him/her from
all the snares of soul and of
body.

made captive, and grace unto
the congregation here present,
and rest for those who with
faith and holiness have slept in
Christ. Of these to be mindful
in this holy sacrifice we
beseech the Lord.

CHOIR: From all and for all.

The Prayer of Special Intercessions
PRIEST: (Low voice) Be
mindful, Lord, and have mercy
and bless thy people here
standing before thee and those
who have offered these
oblations and grant unto them
whatsoever is necessary and
profitable.

Be mindful, Lord and have
mercy and bless those who
have made vows and those
who have brought gifts to thy
holy Church, and those who
are mercifully mindful of the
poor and render thou what is
due to them, according to thy
natural bounty, a hundredfold
here and in the world to come.

Be mindful, Lord, and have
mercy and compassion on the
souls of those who are at rest.
Give them rest and enlighten
them and reckon them among
thy saints in the kingdom of
heaven and make them worthy
of thy mercy. Be mindful,
Lord, also of the soul of thy
servant (name) and have mercy
on him/her, according to thy
plenteous mercy and by thy
visitation give him/her rest in
the light of thy countenance. (If
living) Deliver him/her from
all the snares of soul and of
body.
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8hokw’, Skp, ki quyunuhly, npp
jmtdubghtt  dbq  jhowwnully
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wku qSkp wnuskugnip:

Be mindful, Lord, also of those
who have commended
themselves to us for remem-
brance in our prayers, of those
who are living and of those
who are at rest, and direct their
will in their petitions as well as
our will to what is right and
abounding in salvation, and
reward them all with thy
blessed bounties that pass not
away.

And having cleansed our
thoughts, make us temples fit
for the reception of the Body
and Blood of thine Only-
begotten and our Lord and
Saviour Jesus Christ, who
whom unto thee, O Father
almighty, together with the life-
giving and liberating Holy
Spirit, is befitting glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

PRIEST: (Audible) Yev
yeghitzi voghormutyoon
medzis Asdoodzo yev purgchis
mero Hisoosee Krisdosee, unt
tzez unt amenesian +.

Congregation Sits

CHOIR: Amen. Yev
hokvooyd koom.(SOLO)

unt

e. THE LORD’S PRAYER

The Litany of The Lord’s Prayer
DEACON: Yev yevus khagha-
ghutyan uzder aghachestzook.

CHOIR: Der, voghormia.

DEACON: Amenayn surpovk

zorus hishadagetzak, yevus
aravelabes uzDer aghaches-
tzuk.

Be mindful, Lord, also of those
who have commended
themselves to us for remem-
brance in our prayers, of those
who are living and of those
who are at rest, and direct their
will in their petitions as well as
our will to what is right and
abounding in salvation, and
reward them all with thy
blessed bounties that pass not
away.

And having cleansed our
thoughts, make us temples fit
for the reception of the Body
and Blood of thine Only-
begotten and our Lord and
Saviour Jesus Christ, who
whom unto thee, O Father
almighty, together with the life-
giving and liberating Holy
Spirit, is befitting glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

PRIEST: (Audible) And the
mercy of our great God and
Saviour Jesus Christ be with
you all +.

Congregation Sits

CHOIR: Amen. And with thy
spirit. (SOLO)

e. THE LORD’S PRAYER

The Litany of The Lord’s Prayer
DEACON: Again in peace let
us beseech the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: By all the saints
whom we have commemo-
rated, let us moreover beseech
the Lord.
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CHOIR: Der, voghormia.

DEACON: Vasun madootzyal
soorp yev asdvadzayin anmah

badarakis, vor ee vera surpoh
seghanouys, uzDer
aghachestzuk.

CHOIR: Der, voghormia.

DEACON: Vorbes zi Der
Asdvadz mer, vor ungalav uzsa
ee soorp; hergnayin yev
imanali yoor madootzarann,
spokhanagn arakestzeh ar mez

uzshnors yev uzbarkevs
Hokvooyn  Surpo.  Uzder
aghachestzook.

CHOIR: Der, voghormia.

DEACON: Ungal, getzo yev
voghormia, yev bahya uzmez,
Der, koyin shnorhiv.

CHOIR: Getzo
voghormia.

Der, yev

DEACON: Zamenasurpoohi
zAsdvadzadzinn uzmishd
gooysun Mariam  hantertz
amenayn surpovk hishelov,
zDer aghachestzook.

CHOIR: Hishya Der, yev
voghormia. Der voghormia,
kez dyarnut hantzn yeghitzuk,
Der voghormia, Der voghor-
mia, Der voghormia.

The Prayer of the Paternal Name

PRIEST: (Low voice) O God
of truth and Father of mercies,
we thank thee, who hast
exalted our nature, condemned
as we were, above that of the
blessed patriarchs; for thou
wast called God unto them,

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: By the holy, divine
and immortal sacrifice offered
on this holy altar, let wus
beseech the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord our
God, who has accepted the
same at his holy, heavenly and
intelligible altar, may in return
send down upon us the grace
and the gifts of the Holy Spirit,
let us beseech the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: Receive, save and
have mercy and keep us, O
Lord, by thy grace.

CHOIR: Save, O Lord, and
have mercy.

DEACON: Commemorating
the all-holy Mother-of-God
and ever-virgin Mary together

with all the saints, let us
beseech the Lord.
CHOIR: Be mindful, Lord,

and have mercy; Lord have
mercy; to thee, O Lord, we
commit ourselves; Lord have
mercy, Lord have mercy, Lord
have mercy.

The Prayer of the Paternal Name

PRIEST: (Low voice) O God
of truth and Father of mercies,
we thank thee, who hast
exalted our nature, condemned
as we were, above that of the
blessed patriarchs; for thou
wast called God unto them,
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qpuniphtt: - Jwutt qh  tngu
Uunmuwd  Ynskgup, hulj ubkq
Zujp  hwgkgup  whniwbipy
gpwny: G wydd, Sk p, wnustdp
qRtq, qujuuyhuh wn h £Etu
qunpng b quuunniuljui
wintwbwnpmipbwtiu punph op
pun  opk  wuwjdbwnwgnighuy
sSunkgn h Uty LYknkginy Lnid
unppny:

(Znyniulwt Lupng)

dnnnynipnh Yutiqih

£h -GL un'ip uUtq
huwdwpdwljwduyt  puppwunny
pubtwy qphpwbu Ukp Jupnuy
qLhq, kpljtwinpn Zw'jp, kpghy b
wuk.

Unopp Stpniinuljul
Ty - ZUBC dbp, np jEpyhtuu b,

unipp knhgh wunit £n. Gkugk
wppuwjniphtt £n. knhght Judp
£n, npwku jEpyhtuu B jEpYph.
qhug Ukp hwiwwwgnpy nn'ip
Utkq wyuop. pnn Ukq quupunhu
Utp, npwku b Jbp ponnudp
Ukpng wupnuywbug. b dp’
wnwihp qutq h thnpdniphil, wy
thpltw h swpk:

Unopp Upgunlkyny

£h —(h dwdnil)) Skp wnkpwug,
Uuniniwé wuwniéng, [Gwquinp
juthnktwlwt, Upwphs wdk-
twjlt wpwpwédng, Zwp Skwnt
Ukpny 8humuh Lphuwnnup: U’
nwp qutq p opdnippil, wy
thphtw h swpk L wwypkgn b
thnpdmiphuk:

£h  —(h A4dwyl) Sh £n L
wppwyniphtt tr qopniphi kL
thwnp juthnbwbu. Udkl:

whereas in pity been pleased to
be named Father unto us. And
now, O Lord, we beseech thee,
make the grace of so new and
precious a naming of thyself
shine forth and flourish day by
day in thy holy Church.

(Pastoral Sermon)
Congregation Stands

PRIEST: Yev dour mez
hamartzagatzayn parparov
panal uzperanus mer, gartal
uzkez, yergnavorut Hayr,
yerkel yev asel.

The Dominical Prayer

CHOIR: HAYR MER vor
hergins yes, soorp yeghitzi
anoon ko; yegestzeh arkayoo-
tyun ko; yeghitzin gamk ko,
vorbes hergins yev hergri.
Uzhatz mer hanabazort, door
mez aysor; togh mez uzbardis
mer vorbes yev mek toghoomk
merotz bardabanatz. Yev mi
danir uzmez ee portzootyun,
ayl purgya ee chareh.

The Embolis (Interjection)

PRIEST: (Low voice) Lord of
lords, God of gods, king
eternal, creator of all creatures,
Father of our Lord Jesus
Christ, give us not over for
trial, but deliver us from evil
and save us from temptation.

PRIEST: (Audible) Zi ko eh
arkayootyun yev zorootyun
yev park havidians. Amen.

whereas in pity been pleased to
be named Father unto us. And
now, O Lord, we beseech thee,
make the grace of so new and
precious a naming of thyself
shine forth and flourish day by
day in thy holy Church.

(Pastoral Sermon)
Congregation Stands

PRIEST: And grant us to open
our mouths with a cry of bold
voice, to call upon thee O
heavenly Father, to sing and
say.

The Dominical Prayer

CHOIR: Our Father who art in
heaven, hallowed be thy name;
thy kingdom come; thy will be
done on earth as it is in
heaven. Give us this day our
daily bread; forgive us our
debts, as we forgive our
debtors; and lead us not into
temptation; but deliver us from
evil.

The Embolis (Interjection)

PRIEST: (Low voice) Lord of
lords, God of gods, king
eternal, creator of all creatures,
Father of our Lord Jesus
Christ, give us not over for
trial, but deliver us from evil
and save us from temptation.

PRIEST: (Audible) For thine is
the kingdom and the power
and the glory unto ages. Amen.
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q. OLULZORUL

£h -+
wdkubgnil:

vununniphtl

Ty B pln hngqinyn pnud:

Uny
tplhpyugbugnip:

—Uuwnnidng

Ty —Unwgh £n, Skp:

Unopp Iuninuphuwi

£h —(h dwénil)) Np wnphipy Lu
Jktwg bt pnunidt nnnpune-
ptwl, Znghy Umipp, npnpubw’
dnnnyppbwiu, npp junbtwphbuy
tpyhpyuquik wnwoh
Uuinmuwdmpbwl £n: Nwhbw’
qunuw  undpnnou, wnuwuinphw’
mging  ungw qdkr  dwpdung
gniguljh’ wn h dwnwignphi
ki h yJpdwl hwbnkpdkngy
punpbwg:

Uply ~Ophtukw’, nkp:

£h  —(h Auyl) Lphunnupt
Shuntupt Stpwdp Jbpny, puy
npnid £kq Znqinjy Uppny G Zop
Udtbwuyph Juyyk thwnp,
holuwiniphtt Bt wyuwnhy, wydd
kit dhom kL juithwnbwbu
juthwnkthg. Udt:

L AUL2CUSNRUL
Uply —Mnoufuntul; :

£h - Uppniphit Uppng:

dnnnynipnt Oupunnk

f. THE INCLINATION

PRIEST: + Khaghaghutyun
amenetsoon.

CHOIR: Yev unt hokvooyd
koom.

DEACON:
yergirbakestzook.

Asdoodzo

CHOIR: Arachi ko Der.

The Prayer of Inclination

PRIEST: (Low voice) O Holy
Spirit, who art the fountain of
life and the source of mercy,
have mercy upon these people,
who bow down and worship
thy Godhead. Keep them
whole and stamp upon their
souls the form signified by their
bodily posture so that they may
inherit and enter into the
possession of the good things
to come.

DEACON: Orhnya, der.

PRIEST: (Audible) Krisdosiv
Hisoosiv, Deramp merov, unt
voroom kez Hokvooyd Surpoh
yev Hor amenagali vayeleh
park, ishkhanootyun yev badiv,
ayjhm yev mishd yev havidians
havidenitz. Amen.

g. THE ELEVATION

DEACON: Broskhoomeh.

PRIEST: Ee  surpootyun
surpotz.
Congregation Kneels

f. THE INCLINATION

PRIEST: + Peace unto all.

CHOIR: And with thy spirit.

DEACON: Let us bow down
to God.

CHOIR: Before thee, O Lord.

The Prayer of Inclination

PRIEST: (Low voice) O Holy
Spirit, who art the fountain of
life and the source of mercy,
have mercy upon these people,
who bow down and worship
thy Godhead. Keep them
whole and stamp upon their
souls the form signified by their
bodily posture so that they may
inherit and enter into the
possession of the good things
to come.

DEACON: Bless, Lord.

PRIEST: (Audible) Through
Christ Jesus, our Lord, with
whom unto thee O Holy Spirit,
and unto the Father almighty is
befitting glory, dominion and
honour, now and always and
unto ages of ages. Amen.

g. THE ELEVATION

DEACON: Let us attend.

PRIEST: For holiness to the
holy.

Congregation Kneels
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Cpg Fupdpugdul

Ty —Uhwytt Unipp, dhuwyte Skp,
Shuniu £phunnu, h  thwnu
Uuwnniédng Zop. Udkl:

Unopp Fupdnugdwi )

£h —(h dwdnil)) Luytw g Skp Ukp
Shuntu Lphuwnnu  jEpluhg h
uppniphul £nuddl, EL jupnnng
thwnwg puwquinpnipbwb  £n,
kY h upph] L h Yhgmguiby
qukq, np ply Zop ttunhu tr wuwn
wuwnwpughu:  Updwih  wpw’
nw] Ukq juwbwpwuwn Uwpdung
Lnuddl B b wuumwlub
jUpkuk B h dbnt Jbp wdbuugu
dnnnypptwtu:

. QULULULNREPRUL

Ophbniphri Unipp Eppnpnnipluil
£h  -Ophubkw; Zuyp Unipp,
Uuwnniws Lodwphun:

Ty —Udtu:

£h  -Ophubtwy NOpnpy Unipp,
Uuwnniwé Lodwphun:

Ty —Udtu:

£h  -Ophubkwy Znghn Unipp,
Uuwnniwé dodwphu:

Ty —Udtu:

£h -Onphuniphth b thunp Zop kL
Npmnj b Znginjt Uppnj, wydd kL
dhown bt juthinbwbu juthwnkihg.
Udkl:

Epq Qunwpwliniplul

Ty -Udku: Zuyp Unipp, Npnhy
Unipp, Znghy Unipp:
Ophuniphtt Zop btr fpminy L
Uppny Znqinjl, wydd kL dhon Lo
juthnbwtu juthnkthg. Udka:

The Hymn of Elevation

CHOIR: MIYAYN SOORP,
Miyayn Der, Hisoos Krisdos,
ee pars Asdoodzo Hor. Amen.

The Prayer of Elevation

PRIEST: (Low voice) Look
down from heaven, from thy
holiness and from the glorious
throne of thy kingdom, O Jesus
Christ our Lord; come to
sanctify and to save us, O thou
who sittest with the Father and
art here sacrificed. Do thou
deign to give unto us of thine
undefiled Body and precious
Blood and through us to all the
people.

g. THE DOXOLOGY

The Blessing of the Holy Trinity
PRIEST: Orhnyal Hayr Soorp,

Asdvadz jushmarid.

CHOIR: Amen.

PRIEST: Orhnyal Vortid
Soorp, Asdvadz jushmarid.
CHOIR: Amen.

PRIEST: Orhnyal Hokid

Soorp, Asdvadz jushmarid.
CHOIR: Amen.

PRIEST: Orhnootyun yev park
Hor yev Vortvo yev Hokvooyn
Surpoh, aijhm yev mishd yev
havidians havidenitz. Amen.

The Hymn of the Doxology
CHOIR: AMEN, HAYR

SOORP, Vortid Soorp, Hokid
Soorp. Orhnootyun Hor yev
Vortvo yev Surpoh Hokvooyn.
Aijhm yev mishd yev havidians
havidenitz. Amen.

The Hymn of Elevation

CHOIR: The one holy, the one
Lord, Jesus Christ, in the glory
of God the Father. Amen.

The Prayer of Elevation

PRIEST: (Low voice) Look
down from heaven, from thy
holiness and from the glorious
throne of thy kingdom, O Jesus
Christ our Lord; come to
sanctify and to save us, O thou
who sittest with the Father and
art here sacrificed. Do thou
deign to give unto us of thine
undefiled Body and precious
Blood and through us to all the
people.

g. THE DOXOLOGY

The Blessing of the Holy Trinity
PRIEST: Blessed art thou,

Holy Father, very God.
CHOIR: Amen.

PRIEST: Blessed art
Holy Son, very God.

thou,

CHOIR: Amen.

PRIEST: Blessed art thou, holy
Holy Spirit, very God.

CHOIR: Amen.

PRIEST: Blessing and glory to
the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and
always, and unto ages of ages.
Amen.

The Hymn of the Doxology

CHOIR: Amen. Holy Father,
Holy Son, Holy Spirit. Blessing
and glory to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit,
now and always, and unto ages
of ages. Amen.
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3. LLOPUL

w. FULUNNRUL

Unopp Pupwuul

£h —(h Swdnil) Skp Uuwnniwd
dtp, np Unskgkp qubq jwunib
Uhwsth Npnin) £nj
Lphunnubwyu, bt ounphtghp
uUtq djpunniphtl hngtiinp
wjuqubuth h  panniphtt
Utnug kL wpdwth wpwpkp qutq
hwnnpnh); unmipp Uwpdiuny G
Uptwt Uhwéuh £n: G wydd
wnuskdp qfLkq, Skp, wpw qutq
wpdwih punnip qunipp
lunphnipnu quyu dkq h dbknug
ponnipht, G gnhoipbudp
thwnunnpl) qRbq pun Npniny L
Unipp Znqinyg, wydd b dhown b
juthinbwtu juthwnkuhg. Udkh:

dnnnynipnb Yuuqup
Snpnpnp Zunnpnpniplul
£h —(h Auyl) b unipp, h unipp,
yuuniwlwut  Uwpdun W

jUpkul Stwnt dbpny te Oplshu
Shunituph £phuwninuh, dwowljtu-
gnip uppniptwdp, np hotwy h

jinyuhg pupup h dhoh dkpnud:
Uw L Ytwlp, 8nju, Swpniphtl,

Lunniphtl, kL [Fnnniphtb
Utnug: Uwnunu wuwgk p Skunh
Uuwnniény  dbpnud:  Uwnunu

wuwgk p kpljiuinp Guquuinphu
dtpmud  wbdwhh, np tunh h
Jwnu pipnypkwljuiiu:

2qkb quipugn)pt
dnnnymipn Lunp

3. THE FULFILMENT

a. THE INTINCTION

The Prayer of Intinction

PRIEST: (Low voice) O Lord
our God, thou hast called us
Christians after the name of
thine only-begotten Son and
hast granted unto us baptism
through the spiritual font for
the forgiveness of sins and hast
made us worthy to partake of
the holy Body and Blood of
thine Only-begotten. And now
we beseech thee, O Lord, make
us worthy to receive this holy
mystery for the remission of
our sins, and to glorify thee
thankfully together with the
Son and the Holy Spirit, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

Congregation Stands

The Exhortation for Communion

PRIEST: Ee soorp, ee soorp,
badvagan Marmno yev
hAreneh. Diarun meroh yev
purgchin Hisoosee Krisdosee
jashagestzook  surpootyamp,
vor ichyal ee hergnitz pashkhi
ee michi meroom. Sa eh
Gyank, Hooys, Harootyun,
Kavootyun yev Toghootyun

meghatz. Saghmos asatzek
Diarn  Asdoodzo meroom.
Saghmos asatzek yergnavor
Takavoris meroom anmabhi,
vor nusdi ee gars
kerovbeyagans.

Curtain closes
Congregation Sits

3. THE FULFILMENT

a. THE INTINCTION

The Prayer of Intinction

PRIEST: (Low voice) O Lord
our God, thou hast called us
Christians after the name of
thine only-begotten Son and
hast granted unto us baptism
through the spiritual font for
the forgiveness of sins and hast
made us worthy to partake of
the holy Body and Blood of
thine Only-begotten. And now
we beseech thee, O Lord, make
us worthy to receive this holy
mystery for the remission of
our sins, and to glorify thee
thankfully together with the
Son and the Holy Spirit, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

Congregation Stands

The Exhortation for Communion
PRIEST: In holiness let us
taste of the holy, holy and
precious Body and Blood of
our Lord and Saviour Jesus
Christ, who, having come
down from  heaven, is
distributed amongst us. This is
Life, Hope, Resurrection,
Expiation and Remission of
sins. Sing psalms unto the Lord
our God. Sing psalms unto our
immortal heavenly King, who
rides in chariots of cherubim.

Curtain closes
Congregation Sits
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Skp Npnpdlw
Yy -Stp npnpdtw’,  Skp
nnnpdbw’, Skp nnpnpdbw’, Skp
nnnpubw

Upy -Stp  npnpdtw’,  Skp
nnnpdbw’, Skp nnnpdtw’, Stp
nnnputw

—Udbktwunipp  Gppnpnnt-
Sn'ip wpuwphhu

Ty
phtu,
huwununniphtit:

Unlj -6 hhrwinug pdoyniphil,
‘Lliglighiing mippuyniphrii:

Yy -Uph, Uunmw's, hwpgh
Utpng, Np wywikl ku uknkng:

Upl] —Zwu oquniphit dwnwjhg

£ng, LkEkp oquwljmtt wqqhu
hwyng:
Yy -Sktp npopdbw’,  Skp

nnnpdbw’, 8huntu ®plhs, uhkq
nnnpdtw

Unll -Uhounpyniptwdp Unipp
i Utdwh, &  Ykuwpwp
NMuwwnwpughu:

Ty —Ciﬂlm,]_, Stp, b nrlnpt[hul':

p. FEUNRUL

Lupng Uwinunubynyg )

Upl] ~-Uwnunu wuwgk p Skwnt
Uuwnmidny  dbpnud,  nughpp,
duyjuht  pungpniptwdp qtpqu
hnqbinpu, qh Udw Juybkku
uwnunup G ophuniphiup,
wiknip b btpgp  hnghinpp:
Nuwowmottwyp, hwunkpd tpgnyp
uwnunu  wuwgkp, k  qSkp
jEpyhtu ophttgtp:

The Kyrie Eleison

CHOIR: Der voghormia, Der
voghormia, Der voghormia,
Der voghormia.

DEACON: Der voghormia,
Der voghormia, Der
voghormia, Der voghormia.

CHOIR: Amenasoorp
Yerortootyun. Door ashkhar-
his khaghaghootyun.

DEACON: Yev
puyjhushgootyun,
lotz arkayootyun.

hivantatz
nunchetze-

CHOIR: Ari Asdvadz hartzun
merotz, vor abaven yes
neghelotz.

DEACON: Haas oknootyun
dzarayitz kotz, Ler oknagan
azkis hayotz.

CHOIR: Der voghormia, Der
voghormia Hisoos Purgich,
mez voghormia.

DEACON: Michnortootyamp
Soorp yev Anmah yev Genarar
Badaraksis.

CHOIR: Ungal
voghormia.

Der, yev

b. THE FRACTION

The Bidding for Psalmody

DEACON: Saghmos asatzek
Diarn Asdoodzo meroom,
tubirk, tzainiv kaghtzrootyamp
zerkus hokevors. Zi suma
vayelen saghmosk yev
orhnootyunk, alelook yev
yerkuk hokevork. Bashdoniayk
hantertz  yerkov ~ saghmos
asatzek yev uzDer hergins
orhnetzek.

The Kyrie Eleison

CHOIR: Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord have
mercy, Lord have mercy.

DEACON: Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord have
mercy, Lord have mercy.

CHOIR: O most Holy Trinity,
grant peace to the world.

DEACON: And healing to the
sick; to those fallen asleep, thy
kingdom.

CHOIR: Come O God of our
fathers, thou the refuge of
those periled.

DEACON: Help thy servants,
assist our Armenian people.

CHOIR: Lord have mercy,
Lord have mercy, O Saviour
Jesus, have mercy upon us.

DEACON: By the mediation
of this holy and immortal and
life-giving sacrifice.

CHOIR: Receive, Lord, and
have mercy.

b. THE FRACTION

The Bidding for Psalmody
DEACON: Sing psalms unto
the Lord our God, ye clerks,
spiritual hymns in a sweet
voice. For unto him are fitting
psalms and praises, alleluias
and spiritual songs. Ministers,
sing psalms together with
hymns, and praise the Lord in
heaven.
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Epq Zunnpnniplul

Ty -Ophutw) £ Uuwniniws.
£phunnu yuwunwpwugbw] puphuh
h dhoh dbpnid, wjknthw:
qUupdht  Iip  wwy  dkq
YEpwlnip, GL unipp qUphtt bip
gonk h ukq, wmknthu:

Uwwnhp wn Skp, Lt wnkp qnju,
wknthu:

Swpwljtgkp tr wkukp, gh pungp
k Skp, wyknthu:

Ophukgtp qStp jEpyhty,
wknthu:

Onphutgkp qLwu h pwpdénitu,
wknthw:

Ophlutgkp qLu wdbug
hpbownwlyp ULnpw, wjknthw:
Ophutgkp qLu wdbug

qopniphtup Lnpu, wyknthwu:

Unopp FEGuwh

£h —(h swénily) On'p ophtiniphib,
Jud qn'p gnhmiphi b Jbpuy
hwghu ki pwdwljhu wuwugnip:
Uj1 8huntu q£tq dhuyu ophbidp
hwunbtpd Zuppy b Udkiwunipp
znqinyy, wydd bt dhpnn E
juthnbkwtu juthntkuhg. Udku:

LPwhwbhuylh jupnkuwy qupsu pip h unipp
Junphnipnl wuwugk:

nunnjutthd tt huwwnwd, qh
Mt ku Lphuninu Opph
Uuwnnidn), np pwpdbp qutnu
wppuwphh:

G pbhluy quompp Uwpdhbl h snpu
vwunilia, wplgk p pudwll wuking:

Lpnudt Znginju Uppny:
4. z0NNryNkEebPhu

w. LURZUNNMUEULL

Unopp Zunnppniplul
£h —(h dwénil)) Zuyp Unipp, np
wiunitwibghp qubkq winiwbwl-

The Hymn of Communion

CHOIR: Orhnyal eh Asdvadz,
Krisdos badarakyal, pashkhi ee
michi meroom, Alelluia.
zMarmin yoor da mez
geragoor, yev soorp zAryoon
yoor tzogheh ee mez, Alelluia.
Madik ar Der yev arek
uzlooys, Alelluia.

Jashagetzek yev desek zi
kaghtzr eh Der, Alelluia.
Orhnetzek uzDer hergins,
Alelluia.

Orhnetzek uzna ee partsoons,
Alelluia.

Orhnetzek uzna, amenayn
hreshdagk nora, Alleluia.
Orhnetzek uzna amenayn
zorootyunk nora, Alelluia.

The Prayer of Fraction

PRIEST: (Low voice) What
blessing and what thanksgiving
shall we render over this bread
and this cup! Yet, O Jesus we
only bless thee with thy Father
and with the all-holy Spirit,
now and always and unto ages
of ages. Amen.

The Priest focuses his eyes on the holy
sacraments and says:

I confess and believe that thou
art Christ the Son of God, who
didst take away the sins of the
world.

And fracturing the holy Body into four
pieces, casts them into the chalice saying:

The fulfillment of the Holy
Spirit.

4. THE COMMUNION

a. PRE - COMMUNION

PRAYERS

The Prayers of Communion
PRIEST: (Low voice) Holy
Father, who hast called us by

The Hymn of Communion

CHOIR: Blessed is the Lord,
Christ is sacrificed and distri-
buted amongst us. Alleluia.

His Body he gives us for food
and he bedews us with his holy
Blood. Alleluia.

Draw near to the Lord and
take the light. Alleluia.

O taste and see that the Lord is
sweet. Alleluia.

Praise the Lord in the heavens.
Alleluia.
Praise him
Alleluia.
Praise him,
Alleluia.
Praise him,
Alleluia.

in the heights.

all his angels.

all his hosts.

The Prayer of Fraction

PRIEST: (Low voice) What
blessing and what thanksgiving
shall we render over this bread
and this cup! Yet, O Jesus we
only bless thee with thy Father
and with the all-holy Spirit,
now and always and unto ages
of ages, amen.

The Priest focuses his eyes on the holy
sacraments and says:

I confess and believe that thou
art Christ the Son of God, who
didst take away the sins of the
world.

And fracturing the holy body into four
pieces, casts them into the chalice saying:

The fulfillment of the Holy
Spirit.

4. THE COMMUNION

a. PRE - COMMUNION

PRAYERS

The Prayers of Communion

PRIEST: (Low voice) Holy
Father, who hast called us by

50




gnipbwdp Uhwduh £n),
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the name of thine Only-
begotten and hast enlightened
us through the baptism of the
spiritual font, make us worthy
to receive this holy mystery for
the remission of our sins.
Impress upon us the graces of
thy Holy Spirit, as thou didst
upon the holy apostles, who
tasted thereof and became the
cleansers of the whole world.

And now, O Lord, beneficent
Father, make this communion
part of the supper of the
disciples by dispelling the
darkness of sins. Look not
upon mine unworthiness and
withhold not the graces of thy
Holy Spirit, but according to
thine infinite love of mankind
grant that this communion be
for the expiation of sins and the
loosing of transgressions, as
our Lord Jesus Christ promised
and said that whosoever eats
my flesh and drinks my blood
shall live forever. Therefore
make this to be for expiation
unto us, so that those who shall
eat and drink of this may give
praise and glory unto the
Father and the Son and the
Holy Spirit, now and always
and unto ages of ages. Amen.

+ Peace unto all.

b. I thank thee, O Christ the
king, who hast made me,
unworthy as I am, worthy to
partake of thy holy Body and
Blood. And now I beseech
thee, let this be unto me not for
condemnation but for the
remission and forgiveness of
sins, for health of soul and
body and for the performance

the name of thine Only-
begotten and hast enlightened
us through the baptism of the
spiritual font, make us worthy
to receive this holy mystery for
the remission of our sins.
Impress upon us the graces of
thy Holy Spirit, as thou didst
upon the holy apostles, who
tasted thereof and became the
cleansers of the whole world.

And now, O Lord, beneficent
Father, make this communion
part of the supper of the
disciples by dispelling the
darkness of sins. Look not
upon mine unworthiness and
withhold not the graces of thy
Holy Spirit, but according to
thine infinite love of mankind
grant that this communion be
for the expiation of sins and the
loosing of transgressions, as
our Lord Jesus Christ promised
and said that whosoever eats
my flesh and drinks my blood
shall live forever. Therefore
make this to be for expiation
unto us, so that those who shall
eat and drink of this may give
praise and glory unto the
Father and the Son and the
Holy Spirit, now and always
and unto ages of ages, amen.

+ Peace unto all.

b. I thank thee, O Christ the
king, who hast made me,
unworthy as I am, worthy to
partake of thy holy Body and
Blood. And now I beseech
thee, let this be unto me not for
condemnation but for the
remission and forgiveness of
sins, for health of soul and
body and for the performance
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of all deeds of virtue; so that
this may purify my breath and
my soul and my body and
make me a temple and a
habitation of the all-holy
Trinity; so that I may be
worthy together with thy saints
to glorify thee with the Father
and with the Holy Spirit, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

A Prayer said by John Chrysostom

c. I thank and magnify and
glorify thee, O Lord my God,
for thou hast made me,
unworthy as I am, worthy to
partake this day of thy divine
and awful mystery, of thine
undefiled Body and precious
Blood. Wherefore, having
these for intercessors, I beseech
thee, keep me with thy holiness
in all the days and times of my
life, so that bearing in mind thy
tender mercies I may also be
living with thee, who didst
suffer and die and rise again for
our sake.

By the sealing of my soul with
thy precious Blood, my Lord
and God, let not the destroyer
come near to me. Cleanse me
with these from all my dead
works, O thou Almighty, who
alone art without sin.

Protect my life, O Lord, from
all temptation and turn my
adversary back from me
ashamed and confounded so
often as he rises against me.
Protect the goings of my mind
and of my tongue and all the

of all deeds of virtue; so that
this may purify my breath and
my soul and my body and
make me a temple and a
habitation of the all-holy
Trinity; so that I may be
worthy together with thy saints
to glorify thee with the Father
and with the Holy Spirit, now
and always and unto ages of
ages, amen.

A Prayer said by John Chrysostom

c. I thank and magnify and
glorify thee, O Lord my God,
for thou hast made me,
unworthy as I am, worthy to
partake this day of thy divine
and awful mystery, of thine
undefiled Body and precious
Blood.  Wherefore, having
these for intercessors, I beseech
thee, keep me with thy holiness
in all the days and times of my
life, so that bearing in mind thy
tender mercies I may also be
living with thee, who didst
suffer and die and rise again for
our sake.

By the sealing of my soul with
thy precious Blood, my Lord
and God, let not the destroyer
come near to me. Cleanse me
with these from all my dead
works, O thou Almighty, who
alone art without sin.

Protect my life, O Lord, from
all temptation and turn my
adversary back from me
ashamed and confounded so
often as he rises against me.
Protect the goings of my mind
and of my tongue and all the
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ways of my body.

Be thou with me always
according to thine unfailing
promise that whosoever eats
my flesh and drinks my blood
dwells in me and I in him.
Thou didst say so, O thou who
lovest mankind, establish the
words of thy divine and
irrevocable  commandments.
For thou art the God of mercy
and of compassion and of love
toward men and the giver of all
good things; and unto thee,
together with the Father and
the all-holy Spirit, is fitting
glory, now and always and
unto ages of ages. Amen.

b. THE TASTING

The Prayers of the Tasting

PRIEST: (Low voice) In faith I
do believe in the all-holy
Trinity, in the Father and in
the Son and in the Holy Spirit.

In faith do I taste of thy holy
and life-giving and saving
Body, O Christ my God, Jesus,
for the remission of my sins.

In faith do I drink of thy
sanctifying and  cleansing
Blood, O Christ my God, Jesus
for the remission of my sins.

Let thine incorruptible Body be
unto me for life and thy holy
Blood for expiation and
remission of sins.

ways of my body.

Be thou with me always
according to thine unfailing
promise that whosoever eats
my flesh and drinks my blood
dwells in me and I in him.
Thou didst say so, O thou who
lovest mankind, establish the
words of thy divine and
irrevocable  commandments.
For thou art the God of mercy
and of compassion and of love
toward men and the giver of all
good things; and unto thee,
together with the Father and
the all-holy Spirit, is fitting
glory, now and always and
unto ages of ages, amen.

b. THE TASTING

The Prayers of the Tasting

PRIEST: (Low voice) In faith I
do believe in the all-holy
Trinity, in the Father and in
the Son and in the Holy Spirit.

In faith do I taste of thy holy
and life-giving and saving
Body, O Christ my God, Jesus,
for the remission of my sins.

In faith do I drink of thy
sanctifying and  cleansing
Blood, O Christ my God, Jesus
for the remission of my sins.

Let thine incorruptible Body be
unto me for life and thy holy
Blood for expiation and
remission of sins.
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(Collective Confession)

Curtain Opens
Congregation Stands

Bidding to the Cummunicants

DEACON: Yergyooghiv yev
havadov harach madik yev
surpootyamp haghortetzarook.

DEACON: Asatzek megha
Asdoodzo. Havadamk ee Hayr
Soorp Asdvadz jushmarid,
havadamk yev hOrtin Soorp
Asdvadz jushmarid, havadamk
yev Hokin Soorp Asdvadz
jushmarid.

Khosdovanimk yev havadamk
zi sa eh jushmarid, gentani yev
gentanarar Marmin yev
Aryoon Diarun meroh yev
Purgchin Hisoosi Krisdosi vor
barna uzmeghus ashkharhi.

The Hymn of Communion

CHOIR: Vor gazmetser seghan
khorhurto yev arpoutser
hanmahagan pazhagen srpots
kots arakelots aysor ee soorp

vernadounn. Aghatchemk
Prgitch, voghormia.

Makrya uzmidus yev
uzkhorhurtus, zi yev mek

haghortetsarook surpootyamp
unt srpots kots arakelots aysor

ee soorp vernadounn.
Aghatchemk Prgitch,
voghormia.

CHOIR: Asdvadz mer, yev
Der mer, yerevetzav mez.
Orhnyal yegyal anvamp Diarn.

The Prayer after Communion

PRIEST: Getzo, Der, uzjho-
ghovoortus ko yev orhnya
uzjharankootyunus ko; Hovya

(Collective Confession)

Curtain Opens
Congregation Stands

Bidding to the Cummunicants
DEACON: In fear and in faith
draw near and communicate in
holiness.

DEACON: Say: I have sinned
against God. I believe in the
Holy Father, very God. I
believe in the Holy Son, very
God. 1 believe in the Holy
Spirit, very God.

We confess and believe that
this is true, living, and life-
giving Body and Blood of our
Lord and Saviour Jesus Christ,
who takes away the sins of the
world.

The Hymn of Communion

CHOIR: O thou, who didst
prepare the table of mystery
and didst give thy holy apostles
to drink of the cup of
immortality this day in the
holy Upper Room, we beseech
thee, O Saviour, have mercy
upon us. Cleanse our minds
and our thoughts, that we also
in holiness may communicate
together with thy holy apostles
this day in the holy Upper
Room, we beseech thee, O
Saviour, have mercy upon us.

CHOIR: Our God and our
Lord has appreared unto us.
Blessed is he who comes in the
name of the Lord.

The Prayer after Communion

PRIEST: Save thy people, O
Lord, and  Dbless thine
inheritance; feed them and lift
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yev bartzratzo uzsosa haisum-
hede minchev havidyans.

Curtain closes
Congregation Sits

c. THE THANKSGIVING

The Hymn of Glory

CHOIR: Lutzak ee
parootyantz kotz, Der,
jashagelov uzMarmin ko yev
zAryoon; Park ee partzoons
geragroghid uzmez; Vor yev
hanabaz  geragres uzmez,
arakya ee mez uzhokevor ko
zorhnootyun. Park ee partzoo-
nus geragroghid uzmez.

The Bidding of Thanksgiving

DEACON: Yev yevus
khaghaghootyan uzDer
aghachestook.

CHOIR: Der voghormia.

DEACON: Yev yevus havadov
ungalyalk Asdvadzayin, soorp,
yergnayin, anmah, anarad yev
anabagan khorhurtooys,
uzDiarneh kohatzarook.

The Hymn of Thanksgiving

CHOIR: Kohanamk wuzken,
Der, vor geragretzer uzmez,
hanmahagan seghano ko.
Pashkhelov uzMarmint yev
zAryoont ee  purgutyoon
ashkharhi, yev gyank antsantz
merotz.

The Prayer of Thanksgiving

PRIEST: (Low voice) We
thank thee, O Father almighty,
who didst prepare for us the
holy Church as a haven, a
temple of holiness, wherein the
name of the holy Trinity is
glorified. Alleluia.

them up from henceforth for
evermore.

Curtain closes
Congregation Sits

c¢. THE THANKSGIVING

The Hymn of Glory

CHOIR: We have been filled
with thy good things, O Lord,
by tasting of thy Body and
Blood. Glory in the highest to
thee who hast fed us. Thou
who continually dost feed us,
send down upon us thy
spiritual blessing. Glory in the
highest to thee who hast fed us.

The Bidding of Thanksgiving
DEACON: Again in peace let
us beseech the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: Having again
received in faith of the divine,
holy, heavenly, immortal, pure
and undefiled mystery, give
thanks unto the Lord.

The Hymn of Thanksgiving
CHOIR: We give thanks to

thee, O Lord, who hast fed us
at thy table of immortality,
distributing thy Body and thy
Blood for the salvation of the
world, and for life unto our
souls.

The Prayer of Thanksgiving
PRIEST: (Low voice) We

thank thee, O Father almighty,
who didst prepare for us the
holy Church as a haven, a
temple of holiness, wherein the
name of the holy Trinity is
glorified. Alleluia.
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We thank thee, O Christ the
King, who didst grant unto us
life through thy life-giving and
holy Body and Blood,
vouchsafe unto us forgiveness
and thy great mercy. Alleluia.

We thank thee, O Spirit of
Truth, who hast renewed the
holy Church, keep her without
blemish through the faith in the
Trinity from henceforth
forevermore. Alleluia.

We give thanks to thee, O
Christ our God, who hast
granted unto us this tasting of
thy goodness for holiness of
life; keep us thereby holy and
without blemish, dwelling in
and about us by thy divine
providence.

Be thou our shepherd in the
field of thy holy and
benevolent will, whereby being
defended against every
opposition of the Slanderer, we
may be made worthy to hear
thy voice alone and to follow
thee, the only good and valiant
and true Shepherd, and to
receive from thee the place
prepared for us in the kingdom
of heaven, our God and our
Lord and Saviour Jesus Christ,
who art blessed with the Father
and with the Holy Spirit, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

+ Peace unto all.

To thee, the wunsearchable,
inscrutable, triune selfhood, the
creator, container and

We thank thee, O Christ the
King, who didst grant unto us
life through thy life-giving and
holy Body and Blood,
vouchsafe unto us forgiveness
and thy great mercy. Alleluia.

We thank thee, O Spirit of
Truth, who hast renewed the
holy Church, keep her without
blemish through the faith in the
Trinity from henceforth
forevermore. Alleluia.

We give thanks to thee, O
Christ our God, who hast
granted unto us this tasting of
thy goodness for holiness of
life; keep us thereby holy and
without blemish, dwelling in
and about us by thy divine
providence.

Be thou our shepherd in the
field of thy holy and
benevolent will, whereby being
defended against every
opposition of the Slanderer, we
may be made worthy to hear
thy voice alone and to follow
thee, the only good and valiant
and true Shepherd, and to
receive from thee the place
prepared for us in the kingdom
of heaven, our God and our
Lord and Saviour Jesus Christ,
who art blessed with the Father
and with the Holy Spirit, now
and always and unto ages of
ages, amen.

+ Peace unto all.

To thee, the unsearchable,
inscrutable, triune selfthood, the
creator, container and
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indivisible consubstantial holy
Trinity, 1s Dbefitting glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

Curtain Opens
Congregation Stands

BLESSING & DISMISSAL

1. PRAYER IN CHURCH

The Prayer of St. Chrysostom
PRIEST: (Audible) Vor orhnes
zaynosig, vork orhnen uzkez
Der, yev soorp arnes
uzhoosatzyals ee kez.

CHOIR: Orhnyal eh Asdvadz.

PRIEST: Getzo uzjhogho-
vurtus ko yev orhnya uzjha-
rankootyoonus ko, uzluroo-
mun yegeghetzvo ko bahya.

CHOIR: Amen.

PRIEST: Surpya uzsosa vork
voghchunetzin Sirov
uzvayelchutyun dan ko. Too
uzmez paravorya asdvadzayin
zorutyamp kov. Yev mi toghur
uzhoosatzyals ee kez.

CHOIR: Amen.

PRIEST: Uzkhaghaghutyoon
barkevya amenayn ashkharhi,

yegeghetzyatz, kahanayitz,
takavoratz krisdoneyitz,
Hayrabedootian yev

Hanrabedootian azkis hayotz
yev zinvorial mangantz notza
yev amenayn jhoghovurtyans.

CHOIR: Amen.

indivisible consubstantial holy
Trinity, 1s Dbefitting glory,
dominion and honour, now
and always and unto ages of
ages. Amen.

Curtain Opens
Congregation Stands

BLESSING & DISMISSAL

1. PRAYER IN CHURCH

The Prayer of St. Chrysostom
PRIEST: (Audible) O Lord,

that blessest those who bless
thee and hallowest those who
put their trust in thee.

CHOIR: Blessed 1s God.

PRIEST: Save thy people and
bless thine inheritance; guard
the fullness of thy Church.

CHOIR: Amen.

PRIEST: Sanctify those who
have greeted in love the beauty
of thy house. Do thou glorify
us with thy divine power and
forsake not those who put their
trust in thee.

CHOIR: Amen.

PRIEST: Grant peace to the
whole world, to churches, to
priests, to christian kings, to
the Catholicossate and
Republic of the Armenians and
to their men under arms and to
all thy people.

CHOIR: Amen.
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PRIEST: Zi amenayn doork
parik yev amenayn barkevk
gadaryalk ee veroost yen
ichyalk ar ee ken, vor yes Hayr
loosoh yev kez vayeleh park,
ishkhanootyun yev  badiv,
aijhm yev mishd yev havidyans
havidenitz. Amen.

CHOIR: Yeghitzi anoon Diarn
orhnyal, haisumhede minchev
havidian. (3 times)

The Prayer of Completion

PRIEST: Gadaroomun orinatz
yev markareyitz too yes
Krisdos Asdvadz Purgich mer,
vor lutzer zamenayn hayragan
dnorenootyunus ko. Litz yev
uzmez Hokvovud kov Surpov.

(If requiem services are performed,
turn to HOKEHANKIST, P. 61)

2. THE LAST GOSPEL
DEACON: Orthi.

PRIEST: + Khaghaghootyun
amenetsoon.

CHOIR: Yev unt hokvooyd
koom.

DEACON: Yergyooghatz-
ootyamp luvarook.

PRIEST: Surpoh Avedaranis
Hisoosee Krisdosee vor ust
Hovannoo.

CHOIR: Park kez,
Asdvadz mer.

Der,

DEACON: Broskhoomeh.

CHOIR: Aseh Asdvadz.

PRIEST: For all good gifts and
all perfect bounties come down
from above, from thee, who art
the Father of light and to thee
1s befitting glory, dominion and
honour, now and always and
unto ages of ages. Amen.

CHOIR: Blessed be the Lord's
name from this time forth for
evermore. (3 times)

The Prayer of Completion

PRIEST: Thou art the fullness
of the law and of the prophets,
O Christ God our Saviour,
who didst fulfil all thine
economies willed by the
Father; fill us also with thy
Holy Spirit.

(If requiem services are performed,
turn to HOKEHANKIST, P. 61)

2. THE LAST GOSPEL
DEACON: Arise.

PRIEST: + Peace unto all.

CHOIR: And with thy spirit.

DEACON: Hearken ye in fear.

PRIEST: To the holy Gospel
of Jesus Christ according to
John.

CHOIR: Glory to thee, O Lord
our God.

DEACON: Let us attend.

CHOIR: God speaks.
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The Gospel of Dismissal (John 1:1-14).
PRIEST: Ee Horeh Loosoh.

Ee usguzpaneh ehr Pann, yev Panner
ar Asdvadz yev Asdvads ehr Pann.
Nah ehr ee usguzpaneh ahrr
Asdvads. Amenayn inch novav
yeghev yev arants norah yeghev yev
vochinch vor inch yeghevn. Novav
gyank ehr yev gyankn ehr looys
martgan, yev looysun ee khavaree
aunt loosavoreh yev khavar numah
voch yeghev hasoo.

Yeghev ayr mi arakyal hAsdoodzoh,
anoon numah Hovhannes. Sa yegn
ee vugayootyun, zi vugayestzeh
vasun loosooyn, zi amenekin
havadastsen novav. Voch ehr nah
looysn, ayl zi vugayestseh vasun
loosooyn. Ehr looysun jushmarid,
vor loosavor arneh zamenayn mart,
vor kalotz eh hashkhar.

Hashkharhi er, yev ashkhar novav
yeghev yev ashkhar uznah voch
dzanyav. Hyoorsun yegn, yev yoorkn
uzna voch ungalan. Isk vork ungalan
uznah yed notzah ishkhanootyun
vortis  Asdoodzo linel, vorotz
havadastzen hanoon norah. Vooyk
voch hareneh yev voch ee gamatz
marmno, yev voch ee gamatz arrn,
ayl hAsdoodzo dzunan.

Yev Panun marmin yeghev yev
punagyats ee mez, yev desak uzparus
norah, uzparus iprev uzMiyadzini arr
ee Horeh, 1i shenorhok yev
jushmardootyamp.

CHOIR: Park kez,
Asdvadz mer.

Der

The Gospel of Dismissal

DEACON: Soorp khachivus
aghachestzook uzDer, zi sovav
purgestzeh uzmez ee meghatz,
yev  getzoostzeh  shnorhiv
voghormutyan yooroh.
Amenagal Der Asdvadz mer,
getzo yev voghormia.

The Gospel of Dismissal

PRIEST: Bahbanya uzmez,
Krisdos Asdvadz mer, unt
hovanyav soorp yev badvagan

The Gospel of Dismissal (John 1:1-14).
PRIEST: From the Father of light:

In the beginning was the Word, and
the Word was with God, and the
Word was God. He was in the
beginning with God. All things were
made through Him, and without Him
nothing was made that was made. In
Him was life, and the life was the
light of men. And the light shines in
the darkness, and the darkness did
not comprehend it.

There was a man sent from God,
whose name was John. This man
came for a witness, to bear witness of
the Light, that all through him might
believe. He was not that Light, but
was sent to bear witness of that Light.
That was the true Light which gives
light to every man who comes into
the world.

He was in the world, and the world
was made through Him, and the
world did not know Him. He came to
His own, and His own did not receive
Him. But as many as received Him,
to them He gave the right to become
children of God, even to those who
believe in His name: who were born,
not of blood, nor of the will of the

flesh, nor of the will of man, but of
God.

And the Word became flesh and
dwelt among us, and we beheld His
glory, the glory as of the only
begotten of the Father, full of grace
and truth.

CHOIR: Glory to thee, O Lord
our God.

The Gospel of Dismissal
DEACON: By the holy cross

let us beseech the Lord, that he
may thereby deliver us from
our sins and may save us by
the grace of his mercy.
Almighty Lord our God, save
and have mercy.

The Gospel of Dismissal

PRIEST: Gurad us, O Christ
our God, under the shadow of
thy holy and venerable cross in
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khachivud
khaghaghootyan.
hereveli yev anerevooyt
tushnamvuyn.  Arjhanavorya
kohootyamp paravorel uzkez
unt Hor yev unt Hokvooyd
surpoh, aijjhm yev mishd yev
havidians havidenitz. Amen.

kov ee

Purgya

CHOIR: Orhnetzitz uzDer
hamenayn jham, hamenayn
jham, orhnootyun norah ee
peran eem.

The Blessing of Dismissal
PRIEST: Orhnyalk yegherook
ee shnorhatz Soorp Hokvooyn.
Yertayk khaghaghutyamp yev
Der yeghitzi unt tzez unt
amenesiant. Amen.

The congregation approach the Holy
“Megha
Asdoodzo” to whom the Priest replies:
“Asdvadz Toghootyun Shnorhestseh”. Or
they say to the Priest: “Hishestseh Der
zamenayn badaraks ko yev ookhus ko

Gospel to kiss it saying:

untooneli arastseh”. To whom the Priest
replies: “Datseh kez Der ust srdi koom,

yev zamenayn khorkhoortus ko na
gadarestseh”. (Psalm 20:3-4).
The faithful recite Psalm 34: “Ee Der

Bardzestsi...” and the antidoron (Maas) is
distributed among the faithful.

The Priest turns towards the East and
bows down three times before the holy
Table saying:

PRIEST: Der Hisoos Asdvadz
voghormia intz.

And going into the vestry he shall take off
his vestments.

=Ly b L.
=
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peace. Deliver us from enemies
visible and invisible. Make us
worthy to give thanks to thee
and to glorify thee with the
Father and with the Holy
Spirit, now and always and
unto ages of ages. Amen.

CHOIR: I will bless the Lord
at all times; his praise shall at
all times be in my mouth.

The Blessing of Dismissal

PRIEST: Be ye blessed by the
Holy Spirit. Depart in peace
and the Lord be with you all.
Amen.

The congregation approach the Holy
Gospel to kiss it saying: “I have sinned
against God” to whom the Priest replies:
“May God grant you forgiveness”. Or
they say to the Priest: “May the Lord
Remember all thy offerings, and accept
thy burnt sacrifice”. To whom the Priest
“May the Lord grant thee
according to thine own heart, and fulfil
all thy counsel”. (Psalm 20:3-4).

replies:

The faithful recite Psalm 34: “I will bless
the Lord...” and the antidoron (Maas) is
distributed among the faithful.

The Priest turns towards the East and
bows down three times before the holy
Table saying:

PRIEST: Lord Jesus
have mercy on me.

God,

And going into the vestry he shall take off
his vestments.

=T h, L
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THE REQUIEM SERVICE

THE REQUIEM SERVICE

(HOKEHANKIST)

DEACON: yevus
khaghaghootyan uzDer
aghachestzook. Ungal getzo
yev voghormia.

Yev

PRIEST: Orhnootyun yev park
Hor yev Vortvo yev Hokvooyn
Surpoh, ajjhm yev mishd yev
havidians havidenitz. Amen.

CHOIR: VOR HANEYITZ
sdeghdzogh koyitz ararchagitz
Hor pant Asdvadz, toghootyun
shnorya nunchetzelotz kotz
dzarrayitz horjham kas tadel
zor anarad tserrok sdeghdzer.

(or) KUHTA DER ee Hokis
mer nunchetzelotz yev hishya
voghormutyamp, kanzi kin’k
soorp aryan ko yen, ee
horjham  hrashali  tsayniv
poghooyn harnen meryalkn
yev gan arachi ahavor ko
pemin.

DEACON: Alleluia, Alelluia,
Ee khorots gartatsi ar kez Der,
Der loor tsayni eemoom.
Yeghitsin agantch Ko ee lusel
uztsayn aghotits eemots.

DEACON: Allelula orthi.

PRIEST: + Khaghaghutyun
amenetsoon.

CHOIR: Yev unt hokvooyt
koom.

DEACON: Yergyughadzoot-
yamp luvarook.

PRIEST: Surpo Avedaranis
Hisoosi Krisdosi vor usd
Hovhannoo.

(HOKEHANKIST)

DEACON: Again in peace let
us beseech the Lord. Receive,
save and have mercy.

PRIEST: Blessing and glory to
the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and
always and unto ages of ages.
Amen.

CHOIR: O thou God the Word
who art, together with the Father,
the creator of beings out of
nothing; grant forgiveness to thy
servants who have fallen asleep,
when thou comest to judge those
whom thou didst create with
immaculate hands.

(or) Have compassion Lord upon
the souls of our deceased, and
remember with mercy. For they
are the price of thy holy blood.
When the dead shall rise by the
sound of the wondrous trumpet
and stand in front of thy terrible
seat.

DEACON: Alleluia, Alelluia.
Out of the depths have I cried
unto thee, O Lord; Lord, hear
my voice.

DEACON: Allelula, arise.

PRIEST: + Peace unto all.

CHOIR: And with thy spirit.

DEACON: Hearken ye in fear.

PRIEST: To the holy Gospel
of Jesus Christ according to St.
John.
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CHOIR: Park
Asdvadz mer.

kez Der

DEACON: Broskhoomeh.
CHOIR: Ahseh Asdvads.

PRIEST: Dern Mer Hisoos
Krisdos aseh:

Amen, amen, asem tsez; yeteh
votch hadun tsorenoh angyal
hergir meranitsi, inkun miyayn
ga, aba yete meranitsi pazoom
artyuns arneh. Vor sireh
zantsun yoor, artsageh uzna,
yev vor adya zantsun yoor
ashkharhees  haysmig, ee
gyansun havidenaganus
bahestseh uzna. Yete vok zis
bashditseh, uzgni eem yegestse,
yev oor yesn yem, ant yev
bashdonyayn eem yeghitsi,
yete vok zis bashditseh,
badvestse uzna Hayrn eem.

CHOIR: KAHANAYK yev
jhoghovoort haitzemk ee ken

Der parekoot, unt
nunchetzyalsun havadov ungal
uzmez novin hoosov,

hEroosaghem kaghak verin,
horoom artarkun jhoghovin,
parrs vererkel mishd unt nosin,
Yerortootyant yeryag antsin.

EE VERIN Yeroosaghem ee
pnagaranus hreshdagatz, oor
Yenovk yev Yegheeyas gan

dzeratzyal aghavnagerb ee
trakhdin, Yetemagan
baidzaratzyal arjhanabes,
voghormadz Der voghormia
hokvotzun mer nunchetzelots.

PRIEST: Hokvotzun
hankootzelotz Krisdos

CHOIR: Glory to thee, O Lord
our God.

DEACON: Let us attend.
CHOIR: God speaks.
Lord Jesus

PRIEST: Our
Christ says.

Verily, verily, I say unto you,
Except a corn of wheat falls
into the ground and dies, it
abides alone: but if it dies, it
brings forth much fruit. He that
loves his life shall lose it; and
he that hates his life in this
world shall keep it unto life
eternal. If any man serves me,
let him follow me; and where I
am, there shall my servant be
also: if any man serves me, my
Father will honour him.

CHOIR: We priests and
people, entreat thee, O
merciful and good Lord, with
those who have fallen asleep in
faith, receive us who have the
same hope, into the heavenly
city, Jerusalem, in which the
just are assembled, to sing and
glorify always the three persons
of the Trinity.

In the supernal Jerusalem, in
the dwelling of the angels,
where Enoch and Elijjah live
old in age like doves, worthily
glorified in the garden of Eden.
Merciful Lord, have mercy on
the souls of those of us who
have fallen asleep.

PRIEST: To the souls of those
who are at rest, O Christ God,
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Asdvadz ara hankisd yev
voghormootyoon, yev mez
meghavoratzus shenorhia

uztoghootyun hantzanatz.

The Bidding for the Repose of Souls
DEACON: Yev yevus
khaghaghootyan uzDer agha-
chestzook, vasun hankootzyal
hokvotzun aghachestzook,
uzPurgichun mer Krisdos, zi
uznosa unt artarsun tasestzeh,
yev uzmez getzootzeh shnor-
hiv voghormootyan yooroh.
Amenagal Der Asdvadz mer,
getzo yev voghormia.

The Prayer for the Repose of Souls
PRIEST: Der voghormia, Der
voghormia, Der voghormia.

Krisdos  Vorti  Asdoodzoh
anokhagal yev parekoot, kuta
ko ararchagan sirovut ee hokis
hankootzyal dzarayitz kotz,
manavant ee hokis (name).
Hishya havoor medzi
kalusdian. Arkayootyan ko,
ara arjhani kavootyan yev
toghutyan meghatz.
Tasavoryal baydzaratzoh unt
soorpus ko hachagoghmyan
tasoon. Zi too yes Der yev
ararich amenetsoon, tadavor
gentanyatz yev merelotz. Yev
kez vayeleh park
ishkhanootyoon yev badiv,
aijhm yev mishd yev havidians
havidenits. Amen.

PRIEST: Orhnyal Der mer
Hisoos Krisdos. Amen.

ALL: HAYR MER vor hergins

yes, soorp yeghitzi
arkayootyun ko; yegestzeh
arkayootyun ko; yeghitzin

gamk ko vorbes hergins yev

grant rest and mercy, and to us,
sinners, vouchsafe forgiveness
of our transgressions.

The Bidding for the Repose of Souls
DEACON: Again in peace let
us beseech the Lord. For the
souls of those who are at rest,
let us beseech Christ our
Saviour, that he may reckon
them with the just and may
save us by the grace of his
mercy. Almighty Lord our
God, save us and have mercy.

The Prayer for the Repose of Souls
PRIEST: Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord have
mercy.

O Chrnst, Son of God,
forebearing and compassion-
ate, have mercy in thy love as
our creator, upon the souls of
thy servants who are at rest,
especially upon the soul(s) of
thy servant(s) (name). Be
mindful of them in the great
day of the coming of thy
kingdom. Make them worthy
of mercy, of expiation and
forgiveness of sins. Glorify
them and recken them with the
company of thy saints at thy
right hand. For thou art Lord
and creator of all, judge of the
living and of the dead. And to
thee is  Dbefitting  glory,
dominion and honour, now
and unto ages of ages. Amen.

PRIEST: Blessed be our Lord
Jesus Christ. Amen.

ALL: Our Father who art in
heaven, hallowed be thy name;
thy kingdom come; thy will be
done on earth as it is in
heaven. Give us this day our
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Utkq wjuop: Gr pnn dkq quup-
wnhu Ukp, npyku b Ukp ponnudp
dtpng wwpunwwwiuwg: G dh
wnwihp qutq h thnpdniphil, wy
thpytw qutq h ywpto:

£h -9h £n k Uppuyniphit e
qopniphtt bt thwnp juthnbwu.
Udkl:

Ty -Ophutghg qSEp judktwgt
dud, judktwytt dwd ophtniphtu
‘Unpu h ppwt hu:

Ophlniphra Updwidwi

£h - + Ophhhul/ug hthn/Lp_ h
ounphwg Unipp Znginju. Gppuyp
luwnunniptwdp e Skp tnhgh
pug dkq, pun wdkububwb. Udku:

hergri. Zhatz mer hanabazort
door mez aysor; togh mez
uzbardis mer, vorbes yev mek
toghoomk merotz bardabanatz.

Yev mi danir zmez ee
portzootyun, ayl purgya ee
chareh.

PRIEST: Zi ko eh arkayootyun
yev  zorootyun yev  park
havidians. Amen.

CHOIR: Orhnetzitz uzDer
hamenayn jham, hamenayn
jham, orhnootyun norah ee
peran eem.

The Blessing of Dismissal
PRIEST: Orhnyalk yegherook
ee shnorhatz Soorp Hokvooyn.
Yertayk khaghaghutyamp yev
Der vyeghitzi unt tzez unt
amenesiant. Amen.

daily bread; forgive us our
debts, as we forgive our
debtors; and lead us not into
temptation; but deliver us from
evil.

PRIEST: For thine 1is the
kingdom and the power and
the glory unto ages. Amen.

CHOIR: I will bless the Lord
at all times; his praise shall at
all times be in my mouth.

The Blessing of Dismissal

PRIEST: Be ye blessed by the
Holy Spirit. Depart in peace
and the Lord be with you all.
Amen.

(3) 9Qpwquinph thwupwg Lphunnu, np
Juutt Ukp dwpdwgue h uppn) Yniukh
bt Juwsh  hwdpbpbing  Jdhwpwin-
ptwudp tpgny pupbpuibugnip:

Np qpunnudt bpkpopbwy jutdt twn
jupmghw) h dknking houwint phudp
dhwpwinipbwdp btpgnd pupbpwibu-
gnip:

®unp Zop, kit Apning, bt Znqinyt Uppny,

ujdd bk dhpn B juthunbwbu
juthwinkuhg. Udt:

YQupnyuuyku qupniuu ndnjung
hunpunultwg, tljtintginy bipnud

qqbgnyg quts Juybkisniphil, thwpwiini-
ptudp Epgny pupbpuibugnip:

(1) (On special occasions, when a
Bishop is the celebrant, after vesting,
singing of the "Hymn of Vesting" is
intermitted and verses of Hrashapar
Asdvadz ("Glorious God") are sung,
during which time the celebrant,
together with his deacons, will
proceed to the main Altar, where he
will wash his hands, at the same time,
reciting aloud Psalm 26, "I will wash
my hands" in antiphon with the
protodeacon.)

(2) (or) OORAKH LER soorp
yegeghetzi, kanzi Krisdos arkayn
yergnitz aysor buhsagyatz uzkez
khachin yoorov, yev zartaryatz
zahmoorus ko skancheli parokn
yoorov. (Variable)

(or) HRASHAPAR ASDVADZ, or
AYSOR JHOGHOVYAL, or
KHORHOORT MEDZ, or AYSOR
HARYAV EE MERELOTZ.
(according to the proper of the day)

(3) (or) Kovya Yeroosaghem uzDer,
Haryav Krisdos ee mehrehlotz,
Alleluya.  Yegayk  jhoghovoort,
yerkehtzek Dyarn Alleluia. Park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpoh.
Aijjhm yev mishd yev havidyans
havidenitz. Amen. Harootzehlooyn
ee  mehrehlotz,  Alleluia, vor
zashkharhus loosavoryatz. Alleluia.

(or) DER TAKAVORYATZ
vayelchootyun uzketsav. Vor
anpavehli haghtogh zorootyamp

takavor yes yergni yev yergri Krisdos
Asduvadz orhnapanemk uzkez, Vor
parragtzootyamp unt hor verorhnis
hanmahitz yev khonaryal marmin
uzketzar parratz takavor,
Orhnapanemk uzkez. Park Hor, yev
Vortvo, yev Hokvooyn Surpoh,
ayjhm yev mishd yev havidyans
havidenitz, Amen. Vor garoghabes
uzmah gokhetzer yev harootzyal

loosavoretzer  soorp zegeghetzi
anmah ehyootyun. Orhnapanemk
uzkez.
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